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ZMLUVA O REALIZACIi viskumy /'~ 77¢ 224/77

(ZMLUVA O DIELO) Rof=4 jre[7 -HF
AG407CHO0303

uzatvorena v zmysle § 536 a nasl. Obchodného zédkonnika v platnom zneni

1. Zmluvné strany

a) Objednavatel:
Obchodné meno: U. S. Steel Kosice, s.ro.
Sidlo: Vstupny aredl U. S. Steel 044 54 KoSice
Osoby oprdvnené na zdklade poverenia uzatvarat a menit zmluvny vztah:
Ing. Kvetoslava Vrancova, vedtca oddelenia Transakéné ¢innosti-sluzby
Ing. Danka Moncekova, Specialista pre transakény nakup
Bankové spojenie:  Citibank Europe plc, pobocka zahrani¢nej banky
Dvorakovo nabrezie 8
811 02 Bratislava

Cislo uctu: SK1481300000002003600203

ICO: 36 199 222

DIC: 2020052837

IC DPH: SK7020000119 — Clen skupiny pre tcely DPH v Slovenskej republika

(dalej ako ,objednavatel™)

b) Zhotovitel"

Nazov organizdcie:  Technicka univerzita v KoSiciach, Hutnicka fakulta

Sidlo: Letna 9, 042 00 Kosice

Statutdrny zdstupca: prof. Ing. Stanislav Kmet, CSc., rektor

Osoby oprdvnené na zaklade poverenia dekanky fakulty uzatvdrat a menit zmluvny vztah:
“ doc. Ing. DuSan Orac, PhD., prodekan pre vonkajsie vztahy a marketing
fakulty
Ing. FrantiSek Petricko, tajomnik fakulty

Bankové spojenie:  Statna pokladnica

Cislo uctu: SK04 8180 0000 0070 0008 2415
ICO: 00397610

DIC: 2020486710

IC DPH: SK 2020486710

(dalej ako ,zhotovitel™)
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PREAMBULA

Zmluvné strany uzatvédraju tato zmluvu za ucelom zabezpecenia ucinnej spoluprace pri
rieSeni a vyuZiti poznatkov, skusenosti a technickych moznosti kompetencii vedeckého timu
v oblasti materidlov na baze praskovej metalurgie (PM).

2. Predmet zmluvy

2.1 Predmetom tejto zmluvy je uskutocnenie vyskumu 3D tlace vysokopevnych oceli,
J4vizok zhotovitela zhotovit a dodat dielo podlfa v tejto zmluve dohodnutych podmienok
vsilade s DOPYTOM & ANOO7CHO076, ako aj zdvdzok objednavatela zhotovené dielo
prevziat a zaplatit dohodnutu cenu.

2.2 Zhotovitel sa zavizuje, 7e za podmienok dohodnutych v tejto zmluve zrealizuje pre
objednavatela dielo:

vyskum 3D tlaée vysokopevnych oceli (dalej len ,dielo”).
2.3 Zhotovitel sa zavizuje zhotovit dielo vo forme 3tidie v nasledujicom rozsahu:

- Analyza suc¢asného stavu a svetové trendy vo vyvoji 3D tlace kovov
- Charakteristika procesu 3D tlaée kovov a kovovych praskov uréenych pre 3D tlac
- Klucoveé benefity a funkcie 3D tlace kovov

- Definovanie pravidiel a obmedzeni pri dizajne 3D vyrobkov (zahriujic moznosti tvaru
a dizajnu vyrobku)

- Odportéanie partnerov pripadne dodavatelov technolodgie a praskov pre projekt
Odporucenie pre buddci vyskum a vyvoj v oblasti 3D tlace kovov:

- Specifikacia najvhodnejsej technologie 3D tlace vysokopevnych oceli

- Specifikacia najvhodnejsej technologie pre vyrobu praskov pre 3D tlac
Odporuéenie finalneho vyrobku z vysokopevnej ocele

V ramci étadie je potrebné zodpovedat nasledujtce otazky Objednavatela:

- Aké st moZnosti a rizika ktorym mézeme celit pri vyvoji a vyrobe?

- Aky je stav patentov v oblasti 3D tlace kovov?

- Identifikovali sme strategického partnera? Ak ano, je tento partner spolahlivy, ak nie,
aky je plan na zabezpecenie strategického partnera dodavatela pre technologiu a
praskov?

- \dentifikovali sme strategického dodavatela technologie? Ak ano, je tento dodavatel
spolahlivy, ak nie, aky je plan na zabezpecenie strategického dodavatela pre
technologiu?

_ Aké zruénosti a vedomosti st potrebné pre realizaciu projektu?

- Akd hodnotu prinesie novy produkt zakaznikom? (prosim uvedte v tabulkovej forme,
ktoré potreby zakaznika nie st pokryté a ako nas vyrobok vyhovuje tymto
poziadavkam)
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- Aky je stav vyvoja produktu? Co je potrebne urobit aby sme premenili myslienku na
hmatatelny produkt?

2.4. Na realizaciu plnenia podla tejto zmluvy savplnom rozsahu aplikuji Vseobecné
obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o. — vydanie December 2016, ktoré tvoria
nedelitelny sacast tejto zmluvy ako Priloha & 1.

3. Termin zrealizovania diela

3.1 Zhotovitel sa zavizuje, 7e dielo v rozsahu podla bodu 2.3 tejto zmluvy odovzda
objednavatelovi vtlacenej aj elektronickej podobe do 90 dni od nadobudnutia ucinnosti
tejto zmluvy.

3.2 DodrZanie terminu zhotovenia diela zo strany zhotovitela je zavislé od riadneho
a v€asného spolupésobenia objednavatela. Po dobu omeskania objednavatela s poskytnutim
spolupdsobenia nie je zhotovitel' v omeékani so splnenim zavizku.

4. Cena za dielo a platobné podmienky

4.1 Cena za dielo v rozsahu podla bodu 2.3 tejto zmluvy bola stanovena dohodou zmluvnych
stran v celkovej vyske: 19 850,00 EUR (slovom: devatnasttisicosemstopitdesiat EUR) bez
DPH.

4.2 K uvedenej cene bude pripocitana DPH v zakonnej vyske, platnej v ase fakturacie.

4.3 Fakturdacia za realizované dielo sa uskutoéni na zaklade pisomne potvrdeného
preberacieho protokolu o prevzati diela bez zvad.

4.4 Splatnost faktiry bude do 90 dni odo diia jej dorucenia objednavatelovi. Kazda faktira
musi obsahovat dodatoéné néleZitosti: oznacenie penazného stavu a ¢islo bankového Gétuy
Zhotovitela.

Zhotovitel doruci original fakttry s prislusnymi prilohami resp. opravne faktury na adresu
Objednavatela: U. S. Steel Kosice, s.r.o., odbor Zavazky, Vstupny aredl U. S. Steel, Kosice
044 54, Slovenska republika, ak nebolo pisomne dohodnuté inak.

Za nedodrZanie lehoty splatnosti faktury je Zhotovitel opravneny vydctovat Objednavatelovi
tirok z omeskania vo vy$ke 0,01% za kazdy den omeskania z nezaplatenej ciastky. Uroky z
omeskania st splatné v lehote devitdesiat (90) dni od datumu doruéenia vyuctovania urokov
z omeskania objednavatelovi.

Za den uhrady sa povazuje def odpisania diZznej sumy z bankového uétu Objednévatela.
Zhotovitel' sa zavidzuje, 7e bez predchadzajiceho pisomného suhlasu Objednavatela
nepostupi  pohladavky vyplyvajice zo zmluvy. Akékolvek takéto postupenie hez
predchadzajiceho pisomného stihlasu Objednavatela alebo v rozpore s jeho sthlasom je
neplatné. Objednavatel je opravneny vyuctovat Zhotovitelovi zmluvni pokutu vo vyske 20%
z finanéného objemu takto neplatne postupenej pohladavky.

a
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5. Odovzdanie a prevzatie diela

5.1. Zhotovitel odovzda dielo objednavatelovi v podobe tlacenej a zviazanej spravy av jej
elektronickej podobe na nosi¢i DVD. Objednavatel pisomne potvrdi prevzatie diela na
preberacom protokole a vyplni a podpise dotaznik hodnotenia spokojnosti zakaznika, ktory
predkladd zhotovitel objednavatelovi v sulade s vnutornymi predpismi zhotovitela.

6. Spolupdsobenie objednavatela

6.1 Zmluvné strany sa dohodli, e objednavatel sa bude v pripade poziadavky zhotovitela
spolupodielat na plneni predmetu diela tejto zmluvy.

6.2 Zhotovitel pre potreby riesenia predmetu zmluvy zabezpeci na vlastné naklady v
potrebnom rozsahu a dohodnutom termine viéetky potrebné podklady o procese, a ostatné
materialy a informécie, participaciu tretich stran potrebnu na realizaciu tejto zmluvy, resp.
dalsie poziadavky podla potreby riesenia predmetu tejto zmluvy.

6.3 Objednavatel pre potreby rieSenia predmetu zmluvy umozni pracovnikom zhotovitela
pristup na pracoviska objednavatela v rozsahu nevyhnutnom pre plnenie predmetu zmluvy.

7. Komunikacia medzi zmluvnymi stranami

7.1 Zmluvné strany budd komunikovat pisomne, priCom pisomnosti budu zasielané na
adresy stanovené v Givode tejto zmluvy, alebo prostrednictvom zodpovednych oséb.

7.2 Objednavatel ustanovuje Ing. Gabriel Tréfa, PhD., MBA., ako zodpovednu osobu
opravnenu rokovat, vydavat usmernenia vo veciach riesenia predmetu zmluvy a prevziat
dielo.

7.3 Zhotovitel ustanovuje doc. Ing. Roéberta Bidulského, PhD., ako zodpovednu osobu
opravnent rokovat vo veciach rieenia predmetu zmluvy, ktory je zaroven zodpovednym
riegitelom a veducim riesitelského kolektivu.

8. Ochrana dusevného vlastnictva

8.1 Zmluvné strany su si vedomé, Ze pre riesenie tloh, ktoré su popisané v bode 2.3 tejto
zmluvy budu spoloéne vyuZivat a vzajomne si poskytovat svoje vlastné doverné informacie,
znalosti a know-how.

8.2 Zmluvné strany sa zavazuju, ze poskytnuté informacie, znalosti a know-how (,Doverné
informacie”) budl vyuzivat len na (cely uvedené v predmete tejto zmluvy. Bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu druhej zmluvnej strany nesmie Ziadna zmluvna strana
Déverné informdcie poskytovat tretim osobam, snimi obchodovat aani inak vyuzivat.
Ustanovenia ¢lanku C.2 Prilohy é. 1 k zmluve ostavaju v platnosti vcelom rozsahu.
Zverejnenie Dovernych informacii v ramci United States Steel Corporation, spolocnosti s jej
majetkovou uéastou a afilacii, ako aj dafiovym, pravnym ainym poradcom,
konzultantom, auditorom alebo poistitefom zmluvnych stran, ktori su viazaniSRYafasinnim rr oy
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alebo zmluvnym zdvazkom micanlivosti, sa nebude povajovat za porusenie tohto
ustanovenia.

9. Osobitné dojednania

9.1 Zmluvné strany sa dohodli, Ze pokial v priebehu plnenia zmluvy budd mat nepredvidané
okolnosti vplyv na predmet diela, cenu a termin plnenia, resp. iné vyznamné skutocnosti
tejto zmluvy, upravia tieto skutoénosti pisomnym dodatkom k tejto zmluve.

10. Zaverecné ustanovenie

10.1. Tato zmluva sa méze menit a dopliiat len po vzajomnej dohode zmluvnych stran, a to
formou pisomnych dodatkov k tejto zmluve, podpisanych opravnenymi osobami.

10.2. Tato zmluva je vypracovana v Styroch vyhotoveniach, z ktorych po jej podpisani
dostane kazdd zmluvna strana po dvoch vyhotoveniach.

10.3. Vzajomné zmluvné vztahy neupravené touto zmluvou sa budu riadit reSpektovanim
doterajSich obchodnych zvyklosti v stlade s ustanoveniami Obch. zakonnika &. 513/1991 7b.

10.4. Tato zmluva je povinne zverejiiovanou zmluvou v stlade s § 5a zakona &. 211/20007. 7.
o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych zdkonov (zakon o
slobode informdcii) v zneni neskorsich predpisov. Zverejnenie zmluvy vykona zhotovitel.

10.5. Tato zmluva nadobida platnost diiom jej podpisania zmluvnymi stranami a G¢innost
dnom nasledujticim po dni jej zverejnenia v centrdlnom registri zmltv v zmysle ustanovenia
§ 47a zakona €. 40/1964 Zb. Obciansky zakonnik v zneni neskoréich predpisov a § 5a zdkona
¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k informaciam a o zmene a doplneni niektorych
zakonov (zakon o slobode informacii) v zneni neskorsich predpisov.

ik.J . Loty

V'Kasicraeh dria 008 X S s V Kosiciach dia ... .0
Za objednavatela Za zhotovitela I
[
_____________________________ - N S
Ing. Kvetoslava Vrancova doc. Ing. Dusan Orac, PhD.
Veduca oddelenia Transakény nakup prodekan pre vonkajsie vztahy a
marketing fakulty
|| |
- Il - W
-------------------------- -
Ing. banka Ivioncekova Ing. Frantisek Petricko

Specialista pre transakény nakup tajomnik fakulty

Priloha ¢. 1: VSeobecné obchodné podmienky U. S. Steel Kosice, s.r.o. —vydanie December 2016
Dl B | |
||
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Vydanie/Issue: December 2016

VSeobecné obehodné podmienky U, S. Steel Kodice, s.r.0.
General Commercial Terms of U, S. Steel Kosice, s.r.0.

Priloha ¢./Annex No.- 1

Obchodny pripad Cislo/Business Transaction No.:

AGH7CHO303

Dodivatel’Contractor- Technicks univerzita v Kos ciach,
Hutnicka fakuita

K Zmluveno the Agreement: Zmluva o realiziacii viskumuy

‘ Vicobeene obehodne
nedelitelnou  sucasroy vySsie  uvedene smluvy/ramcove;
Iunlm) a odvolavok Vystavenyeh na  ziklade raimeove)
| zmlm_\vohicdmivk) (dalei spolu len ~zmluva™. pricom tento
pojem zahfa aj vsetky jej prilohy a dodatky) a nadobiidaji
platnost” spolu s touto smluvou, Jednotlive ustanovenia VOP
neplatia. ak je v zmluve dohodnuta ing uprava prislusnych
| ustanoveni alebo je ich pouzitic v zmluve vyslovne vvlicene,
Pre potreby VOP sa strana, ktora poskytuje pre U, S, Steel
Kosice, s.r.o. sluzby.  prace  alebo

|;1 materidlu (dalej fen =lovar”) - bezprostredne  suvisiacich
[ s predmetom zmluvy (dalej spolu - len _price™) na zaklade
zmluvy. ktorej prilohou st VOP. oznacuje ako Ldoddvatel™ 4

ohladu na ich pomenovanie v zmlyve.

l

' Dodavatel’ sa zavizuje preukazatelne
Zamestnancoy a - dodavatel oy (dale) len
vstupujicich na tzemie 4 do objektov
vSetkvmi povinnostami vyplvvajucimi 2
ich  dodrziavanie svojimi zamestnancami.
samestnancami subdodavateloy.

oboznamit svojich
«subdodivatelia™),
objednivatela, so
VOP a zabezpecir
subdodavatel'mi g

A, ZAKLADNE USTANOVENIA

I Naveh zmluvy objednivatela alebo navrh na zmluyne | 1.
Konanie nie je vwzvou K zacatiu prac. Dodiavatel” maze
s uskutocnenim pric zacat a + realizicii pokracovat len na
ziklade uzavrete) zmluvy, pokial sg strany  vyslovne

| nedohodni inak, Ak zmluve uzavretej ny Jednorazove

[ price je uvedené casove obdobie plnenia bey urcenia |
konkrétneho terminy zacatia pric. dodavatel sa zaviizuje

l nastupit na vykon  prac v rermine urtcnum(
objedndvatel'om, ;

'2. VSetky price nad ramee stanoveny zmluvou musia byt | 2)

l

|

odsuhlaseng opravnenym zastupcom ohicdmivulcl'u'
pisomnou formoy pred ich zacatim. Akékolvek prace
srealizované pred tymto odsihlasenim nie Je objednavatel
povinny prevziat a zaplatit’, '

3. AK jev zmluve dohodnuti Jjednotkova cena pric a sucasne

| Je v zmluve uvedeny odhadovany  poger Jednotick, |
dodavatel nie je opravoeny  prekrocit odhadovany pocet |

| Jednotiek hez predehidzajiceho pisomncho odsihlasenia |

( objednivatelom. Akékol'vek prace naviac., zrealizovane
hez takého sihlasu, nie je objednavatel povinny prevziat 4

| zaplatit’,

4. Dodavatel sa Zavilzuje pri pricach na ziklade zmluvy | 4.
dodrziavat hlavne zasady  systému riadenia Kvality a|
environmentalneho riadenia podla noriem STN EN l.\'()|
Y001 4 STN EN 1SO 14001

3

|
l
| |
' 5. Objednavatel’ moze poskytnit” dodavatelovi 74 odplat a | 3,
| naziklade osobitnej zmhuyy: |
| 1) objekty charakteru zariadenia staveniska, '
| by elektricky energiu. technicke plyny. stlaceny vzduch, '
vodu a pod,
6. Ubytovanie. stravovanic a dopravu
zabezpecuje a hradi dodavatel
7. Dodavatel. resp. jeho subdodivatelia  maojzu
vautropodnikovi dopravu  objednavatela  ng
svojich zamestnancoy ihg \ pripade,
J Uzavri osobitna zmluvy s objednivatel'om -
| ziavod Doprava, Previdzka Cestnd doprava.
8. Dodavatel prehlasuje. ze: [ 8.
prace vykonavan¢ podly zmluvy st predmetom jcho |

svojich zamestnancov | 6.

pnu?i\'ul" T
prepravu
ak za tymto aéelom
Divizny

a)
2__ E(l}'ﬂirl\:llcr.\'mf‘iilmi. e )
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General Commercial
anintegral part
agreement and references issued based on frame agreement/
order (hereinafier together “Agreement™ only. while this term
includes also all jts attachments and
etfective upon the effective date of the Agreement. Individual
provisions of the G(*T
provisions of the Agreement or their application is expressiy
excluded by the Agreement.

pmﬁ]ic?ky (d'ulq'i—lwr..v()T") su

in¢ vvkony. vritane | other works, including the execution ofthe Work as well gs the
zhotovenia diela, ako pripadnych dodavok nahradnych dieloy | respective deliveries of spare

l
| A.
'

lerms (hereinafter ~GCj ) represent |
ot the aforementioned agreement/frame

amendments) and are

are not valid if they conflict with the

For purposes of GCT. (he party providing services or any |

parts and materials (hereinafier |

the “goods™) directly related 1o the subjeet of the Agreement |
(herenalter collectively

on the basis of an Agreement. to which the GCT are attached.
U. S. Steel Kosice. s.r.0. sa oznacuje ako Lobjednivatel™. hey | shall be referred to as *Contractor™ and U, S. Steel Kosice, s.r.o.
[ shall be referred to as “Customer™, regardless oftheir title in the
[ Agreement,

Contractor shall apprise in a provable manner its employees
and contractor(s) (hereinafter
Customer’s premises and buildings of the
out
subcontractor(s)

| these obligations.

as“work™) to 1. S. Steel Kosice. «.r.0.

“subcontractor(s)™) enering the
obligations arising
and - shall  ensure  that i employvees,
and subcontractor’s cmplovees comply with

of  GCT

FUNDAMENTAL PROVISIONS ||
A Draft Agreement prepared by the Customer or » proposal |
for a contract negotiation shall notact as a call 1o start work. |
The Contractor can commence the work and continue only |
upon a concluded Agreement, unless otherwise expressiy .
agreed to by the parties. If the Agreement concluded for
one-time work states a time period of fulfillment withou
specifying the exact date of work: commencement. the |
Contractor undertakes (o start work on the date specified by |
the Customer. |
All work outside the scope of the Agreement has to he
approved by the Customer’s competent representative in |
the written form before commencement of such work, The
Customer is not obliged to takeover and pay for any work |
performed prior to such approval, |‘
|

I the pricing method agreed to in the Agreement is o unit

price method and the Agreement contain the *stimated

number of the units, the Contractor shall not exceed the |
estimated number of units unless the Customer provides |
prior written approval to the Contractor. The Customer is

not obliged 10 takeover and pay for any extra work ‘
performed without such approval.

I'he Contractor. while performing the work according to the |

Agreement. undertakes 1o {ollow the main principles of|
quality  management  ang environmental munugmncm‘

systems according (o standards STN [N ISO 9001 and STN ,

ENISO 14001 .

I'he Customer can. by a separate agreement for a separate

payment. provide the Contractor with:

a) the equipment necessary for construction site:

b) electric power. technical gases. compressed air, water. |
Cle.

Lodging. meals angd transportation  of  Contractor’s

cmployees is provided for and paid by the Contractor.

I'he Contractor or its subcontractor(s) can use Customer's

in-plant transportation for the transport of their emplovees

only il they enter for this purpose into a separate agreement

with Customer’s Division Plant Transportation, Plany Road

transportation,

The Contractor declares that: l

a) the work performed in accordance with the Agreement |

represents Iﬁ.lllligl_ul:(_'g_mrﬁmr'x business activities: |

- 1
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b)  podnikatelski Cinnost” vykondva etickym sposobom
a v eelom rozsahu v salade s prisludnymi  pravnymi
predpismi. najmi, ale nie len. pravnymi predpismi
zakazujicimi nelegdlnu - praicu  a  nelegalne
zamestnavanie,

¢)  prace su vykonavané odborne sposobilymi osobami.

d)  price  na technickych zariadeniach su vykonavané

odborne sposobilymi osobami v stlade s vyhlaskou |

€. 508/2009 Z.z.. Ktorou sa ustanovuji podrobnosti na
zaistenie bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci
s technickymi zariadeniami tlakovymi. zdvihacimi.
clektrickymi a plynovymi a ktorou sa ustanovuju
technicke zariadenia. ktor¢ sa povazuji za vyhradené
technicke zariadenia v zneni neskorsich predpisov.
Vopripade doddvatela so sidlom resp. miestom
podnikania mimo  dzemia  Slovenskej republiky
(.SR™) prace  na  vyhradenych  technickych
cartadeniach su vykondvané pracovnikmi dodavatela
S odbornou sposobilostou vyzadovanou
a zodpovedajucou platnej legislative  Statu podla
sidla doddvatela resp. miesta podnikania dodavatela.
Pred zacalim prac dodavatel predlozi
objednavatelovi fotokopie  opravaeni pre vykon
¢innosti na vyhradenych technickyceh zariadeniach
(dalej len VTZ). pripadne iné opravnenia potrebné
pre vykon ¢innosti, vratane opravneni
subdodavatelov. Ak objednavatel” zisti. ze prace na
V17 dodavatel alebo subdodavatelia vykonavaji bez
opravnenia, moze objednavatel” okamzite odstipit” od
zmluvy.
Dodavatel’ je povinny zabezpecit, aby praca nebola
vykondvanid osobou, ktord podla prislusného lekarskeho
posudku nie je zdravotne sposobili na vykon takej price.
ak taketo zdravotné obmedzenie je dodavatelovi ~ zname
alebo mu malo byt zname.
Pocas doby trvania zmluvy je dodavatel povinny oznamit’
objednavatelovi zmeny tykajuce sa obchodného mena,
sidlaalebo miesta podnikania, Statutarnych  orginov,
vratane sposobu ich Konania a zastupovania v praviych
vztahoch, predmetu ¢innosti, ak svisi s pracami podla
zmluvy, zacatic  exckucného  konania  na  majetok
doddvatela, zacatic konania podla zikona o konkurze
arestrukturalizacii alebo zacatic obdobného konania podia
aplikovatelnych pravoych predpisov.

PREVZATIE PRAC A PLATOBNE PODMIENKY

Dodavatel je opravneny vystavit' danovy doklad (dalej len

Waktarat) o za vykonané  price  fen na ziklade

objednivatelom potvrdeného prevzatia vykonanveh pric

v sulade s ustanoveniami zmluvy.

Odovzdanie a prevzatic vykonanych pric sa pre ucely

fakturdcie. pokial dalej nic je uvedenc inak. realizuje

zmluvne dohodnutym sposobom, 4 to:

a)clektronicky - formou elektronického dennika vykonov
a elektronick¢ho preberacicho protokolu  vedenyeh
v ontormacnom systéme ETS (Electronic Supplier's
Timesheets) objednavatela (dalej IS ETS™), alebo

by pisomne - formou  montaznecho  dennika  a/alebo
preberacicho protokolu, a/aleho stpisu vykonanyeh
pric a dodavok, alebo

¢} inou dohodnutou formou,

Uvedene  dokumenty st bez ohladu na formu ich

vyhotovenia, dalej spolu oznacene ako ..doklady o preyzati

prac objednavatel'om®™,

Pre acely ziruky za akost' pric sa odovzdanic

aprevzatic prac realizuje vzdy formou pisomného

preberacieho protokolu,

Daodavatel je povinny viest elektronicky dennik vykonoy

aleho montazny dennik odo dna prevzatia pracoviska, resp.

zaCatia vykonu prac.

Doddvatel je povinny viesl” montazny dennik vo forme

predpisanej objednavatelom po celu dobu vikonu pric

aje povinny ho  predkladal na odsahlasenic zastupcovi

objednavatela najneskor ¥ prvy pracovny den po dni. ked’

boli prace vvkonang.

9.

b) the Contractor pursues its business activities in an ethical
manner and to the full extent in accordance with
applicable legislation, in  particular, but  without
limitation to, legislation prohibiting undeclared work
and illegal employment:

¢) the work is performed by qualified persons:

d) the work on technological equipment is performed by
qualified persons in accordance with the Regulation No,
508/2009 Coll.. which defines details on assurance of
health and safety at work with pressure. lifting. clectrical
and gas technological equipment and which defines
technological — equipment. — which  are  considered
dedicated technological equipment as amended. In the
event of that Contractor has registered office or place of
business outside the Slovak Republic  (hereinalier
“SRY). the work on restricted technological equipment
shall be carried out by those Contractor's workers who
have qualification required and corresponding to the
valid legislation of the state where Contractor has
registered office or place of business. Prior to start of
work, the Contractor shall submit to the Customer
photocopies  of  authorizations for performance  of
activities  on dedicated  technological — equipment
(herematter “DTE™). or any other authorizations
necessary for performance of activities, including the
authorizations of subcontractors. If the Customer finds
out that the Contractor or subcontractors perform the
work on DTE without authorization, the Customer may
immediately withdraw from the Agreement,

he Contractor shall ensure that the work will not be
performed by a person that. according 1o the relevant
medical opinion. is not medically capable of performing
such work. if such medical restriction is known or should
have been known by the Contractor.

During the term of the Agreement. the Contractor is obliged
toinform the Customer about changes concerning
commercial name, registered seat or place of business.
statutory  authorities  including  the manner of  their
performance and representation in legal relations with the
subject of business activity. if related 1o the work under
Agreement. initiation of execution  proceedings on the
Contractor's property. initiation of proceeding according to
the Bankruptey and Restructuring Act. or initiation of
similar proceeding according to applicable legislation.

WORK TAKEOVER AND PAYMENT TERMS

Contractor shall only be entitled to issue a tax document
(hereinafier “invoice™) for the works performed based on
takeover of works confirmed by Customer in compliance
with the provisions of the Agreement.

Unless  otherwise  provided hereafier,  handover and

takeover of works shall. for the billing purposes. take

place in the agreed manner. namely:

a) - electronically — in the form of an electronic timesheet
and electronic  takeover  protocol  kept in the
Customer's information  system  FTS  (Electronic
Supplier's Timesheets) (hereinafier “1S ETS™): or

b) i writing — in the form of an assembly log-book
and/or takeover protocol and/or list of ‘works and
supplies: or

¢) inagreed other manner.

Irrespective of their form. these documents shall be

hereinafier referred to as “documents proving takeover of

works by Customer”,

For the quality warranty purposes, handover and

takeover of works shall always be carried out in the

form of a written takeover protocol.

Contractor shall start keeping the clectronic timesheet or
the assembly log book as of takeover of the workplace or
start of works.

Contractor shall keep the assembly log-book in the torm

presceribed by Customer during the entire time of works and

shall submit it 10 Customer's representative for approval no
later than on the first business day after the day when the

works were performed.
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5. Pokial’ sa strany nedohodnt inak. je dodavatel povinny

6.

~J

viest elektronicky dennik vykonov vady. ak cena alebo
Cast’ ceny je stanovend v zmluve hodinovou sadzbou.

V pripade. ak ma dodavatel s objednavatelom  stcasne
uzavretych viac zmluv a aspon v Jednej z tvehto zmlay je
cena alebo ¢ast’ ceny stanovena  hodinovou  sadzbou. je
dodavatel povinny viest elektronické denniky vyvkonov pri
realizicii vietkyeh uzavretych zmlav.

Ak je dodavatel’ povinny  viest clektronicky  dennik
vykonov VIS FTS. je povinny viest' ho po celi dobu
vykonu pric v sulade s VOP a pouzivatel'skou priruckon
(dalej Manual™) pri dodrzani nasledovnyeh zakladnych
zasad:

a) Dodavatel’  vedic  elektronické

osobitne pre kazdi zmluva.

denniky - vykonov

b

ozmamit” objednavatefovi (atvar GM pre Nakup USSK

alebo dtvar GM pre centrum excelentnosti nakupu

LISSK) mena  tyeh zastupeov  dodavateln a ich  e-

mailove adresy. ktorym ma byt udeleny pristup do

IS ETS. a Ktori_buda zodpovedat” za zadavanie udajov

do IS ETS. Utvar GM pre centrum excelentnosti

niakupu USSK zabezpeci takto uréenym  zastupcom
dodavatela pristup do IS ETS. ich preskolenic

@ Manudl.

Ziaznamy do clektronického dennika vvkonoy

byt zadané dodavatel'om:

denne. pri stanoveni ceny alebo  Casti ceny  na

ziklade hodinovej sadzby. a to najneskor v prvy

pracovny den po dni. ked” boli prace vvkonanc. alebo

v pripade  pausilne ceny  dohodnute] na  uréité

obdobie. najneskor v posledny den dancho obdobia.

aleho

- po ukonéeni prac resp. ukonceni casti prac. alebo

Dodivatel' je povinny zadivar v elektronickom

denniku vykonov  ¢isty,  skutocne odpracovany  Cas,

bez  casu  potrebného  na prestavky. presun

zamestnancov, lestovanie a Skolenia zamestnancov 7

ablasti bezpecnosti prace. ochrany pred poziarmi alcho

odbornej  pripravy  protipoziarnych asistenénych
hliadok. Ktore vykondva objednavatel a pod.

¢) Dodavatel’ odovzdava vykonan¢  prace  formou
elektronického preberacicho protokolu vygenerovancho
2 objednavatclom  schvalenych elektronickyeh
dennikov vykonov s uvedenim datumu skutoéného
odovzdania a prevzatia pric. ktory je urCujuici pre
stanovenie datumu dodania pre acely DPH. Prace sa
povazuji za odovzdané dodiavatel'om a prevzaté
objednavatelom  pre ucely fakturdcie len ak je
clektronicky preberaci protokol elektronicky potvrdeny
objednavatclom v IS ETS.  Dodavatel generuje
clektronicky  preberaci — protokol  podla zmluvne
dohodnutej periodicity fakturacic.

1 Objednavatel si vvhradzuje pravo skontrolovat vietky
udaje zadané dodavatelom v IS ETS objednavatela a v
pripade zistenia rozporov v rozsahu odpracovanych
hodin alebo rozsahu vykonanveh prac je dodavatel
povinny hezodkladne odstrinit™ zistené nedostatky.
Podstainé —alebo  opakujice  sa rozdiely. zistené
objednavatelom.  buda  povazované  za podstatné
porusenie zmluvnych povinnosti dodavatel'a:

2) Dodivatel’ schvileny  clektronicky preberaci
protokol k faktire neprikiada. lektronicke denniky
vykonov a - clektronické  preberacie  protokoly  si
automaticky uchovavané v IS ETS po stanovent Ichotu
ulozenia a na poziadanie ich objednavatel spristupni
dodavatefovi.

musia

<

d

Objednavatel”  pre acely  potvrdenia celektronickych
dennikov vykonov uvedie v zmluve osobu objednavatela
opravinent potvrdzovat® prevzatie prac v IS FTS.  resp.
uvedie  kontaktnd osobu. ktord  urti takito  oprivnena
osobu ohjednavatela.

Podkladom  pre dhradu ceny je faktira  vystavend
dodavatelom a dorucend objednivatelovi. Objednavatel
akeeptuje dodavatelom  vystavena fakwiru len na ziklade
dokladu o prevzati prac  objednavatclom v sulade
s ustanoveniami zmluvy a tejto Casti B, bod 1 az 7 VOP.

Dodavatel” je povinny najneskor v den  zacatia pric. |

0.

~d

8.

9.

Unless otherwise agreed by the parties. Contractor shulT‘
always keep electronic timesheet when the price or a
portion of the price in the Agreement is fixed as an hourly
rate,

If" there is more than one agreement concluded between
Contractor and Customer at the same time and at least one
of'such agreements fixes the price or a portion ol the price
as an hourly rate. Contractor shall Keep electronic
timesheets for all executed agreements.

[ the Contractor is obliged 1o keep electronic timesheet in
IS ETS. Contractor shall keep it during the entire time of
works pursuant to GCT and the User Manual (hereinafter
“Manual™) observing the following basic principles:

a) Contractor shall keep electronic timesheets separately
for cach agreement:

b) No later than on the day of work commencement.,
Contractor shall inform Customer (the unit of GM
Procurement USSK or GM Procurement Center of
Excellence USSK) of the names of those Contractor's
representatives and their e-mail addresses o whom the
access of IS ETS 15 10 be granted and who are Loing to
be responsible for data logging into IS ETS. The unit
of GM Procurement Center of Excellence USSK shall
provide for access to IS ETS to such Contractor's
representatives. training and Manual.

¢) The logs in the clectronic timesheet shall be entered by
Contractor:

- on a daily basis. if the price or a portion of the price
was fixed as an hourly rate. no later than on the first
business day afler the day when the works were
performed: or

- in case of a lump-sum price agreed for a certain time
period, no later than on the last day of the relevant
period: or

- afler the works, or a part thereof. are finished.

d) Contractor shall enter the net and really worked time
in the clectronic timesheet free of the time required for
breaks: transter of employees. employee testing and
training in_occupational “safety. fire prevention or
professional preparation of fire prevention assistance
guards provided for by Customer et

¢) Contractor shall handover the completed works by way
o an electronic takeover protocol generated from the
clectronic timesheets approved by Customer stating
the date of actual handover and takeover of works
decisive to set the date of delivery for the purposes ol
VAT. For the billing purposes. works shall be
considered as handed over by Contractor and taken
over by Customer only if the electronic takeover
protocol is electronically confirmed by Customer in 1S
ETS. Contractor generates the electronic takeover
protocol at the billing frequency agreed in the
Agreement.

f) Customer reserves the right 1o check all data entered
by Contractor in Customer's IS ETS and. il any
discrepancies are found in the extent of worked hours
or completed works, Contractor shall  forthwith
remove the drawbacks found. Substantial or repeated
differences found by Customer shall be considered as
material  violation  of  Contractor's  contractual
obligations:

2) Contractor is not required to attach the approved
electronic takeover protocol to the invoice.
Electronic  timesheets  and  electronic  takcover
protocols are automatically archived in IS TS during
the stipulated archiving period and Customer shall
make them accessible to Contractor at Contractor's
request.

FFor the purposes of electronic timesheet confirmation.
Customer shall appoint in the Agreement Customer's
person authorized to confirm takeover of works in IS ETS
or a contact person who shall appoint such Customer's
authorized person.
he price shall be paid based on an invoice issucd by
Contractor and delivered to Customer. Customer shall only
aceept invoice issued by Contractor based on the document
proving takeover of works by the Customer pursuant to the
provisions of the Agreement and this Part B. items | - 7 of
GCT,
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(nemvesticné/Non-Investment Activities)
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10. AK je dodavatel” v zmysle zikona €. 2222004 Z.z. o dani

- Ak ma dodavatel sidlo alebo miesto  podnikania

7z pridane) hodnoty v zneni neskorSich predpisov  (dalej

Zakon o DPH™) platitelom  dane z pridane] hodnoty

(dalej .DPH™) v SR, kazda faktara must obsahovat

minimalne nalezitosti podla Zikona o DPH.

Okrem udajov urcenyveh Ziakonom o DPH musi kazda

faktiira obsahovat’

- ¢isto obehodného pripadu resp. ¢islo zmluvy.,

- ¢islo nakladového strediska objednavatela.

- den odoslania faktary.

- den splatnosti faktary.

- oznacenie penazného astavu a Cislo bankoveho uctu
dodavatela.

- ¢isla elektronickyeh preberacich protokolov. ak je
dohodnuta elektronicki forma odovzdania a prevzatia
prac.

- v pripadoch dodiavok tovaru uvedencho v Spolo¢nom
colnom  sadzobniku  pod  ciselnymi  znakmm
kombinovanej nomenklatiry 72 (zelezo a ocel). 73
(Predmety zo zeleza alebo ocele).  prislusny Ciselny
mak sadzobnika a v pripade dodivok  stavebnych
prac  resp.  dodania  tovaru s inStaliciou  alebo
montazou definovanyveh v § 69 ods. 12 pism. j) Zikona
o DPH, wuvedic a) kod Statisticke)  klasitikacie
produktov podla ¢innosti tzv. CPA v tvare xx.ax.xx
podla  Nariadenia  Komisie  EL ¢ 1209/2014
(hitp://eur-lex.curopa.ew/lesal-content/ SK/TX T/ 2uri
=CELEX®03A32014R1209) a ziroven je v tomto
pripade povinny na fakture uviest” text .prenesenic
danove] povinnosti=. Pokial” to okolnosti dovolia.
dodavatel” bude  fakturovat tovar, ktory patri do
kapitol 72 a do  poloziek 7301, 7308 a 7314
Spoloeného colného  sadzobnika vzdy v hadnote
minimalne 3 000 € bez DPH. jednorazovou laktirou
alebo suhrmnou faktirou vystavenou  najviac za
obdobie jedného kalendarneho mesiaci

Ak sucastou prac podla zmluvy bude dodavka tovaru a

dodavatel” ma sidlo alebo miesto podnikania. 7 ktor¢ho

dodava tovar objednavatelovi. v ¢lenskom  Stite ELL je
povinny v dokladoch o dodani tovaru avo fakiurach
uvadzat nasledovne adaje:

a)  obchodné meno  aadresu sidla, miesta podnikania,
pripadne prevadzkarne dodavatela.

b)  danové identifikacné Cislo dodavatela pre DPH.

¢) opis dodan¢ho tovaru (podla polozick a v sulade
s colnvm  sadzobnikom alebo  pouzivany  nazov
vV praxi). .

d)  osemmiestny kod tovaru podla Colncho sadzobnika
(podl'a polozick).

¢)  lakturovana suma.

) ¢lensky Stat zaslania,

¢)  krajina povodu,

h)  Cistd hmotnost (podla poloziek).

i) mnozstvo v dodatkovyeh mernyeh jednotkach podla
Colncho sadzobnika,

i) dodacic podmienky v zmysle prislusného vydania
Incoterms®,

K)  druh dopravy.

[y ddtum dodania.

K takture je dodavatel povinny pripojit’ tieto podklady:

a) kopiu zmluvy.  Pri clastkovej  fakturacii - pric na
zaklade jedne) zmluvy musi byt kopia zmluvy dolozend
k prvej fakture a vostatnych faktarach  musi byt
uvedend odvolavka na Cislo prvej  faktiry. ku Ktorej
bola kopia zmluvy dolozeni.

b) objednavatelom  potvrdeny  doklad o prevzati priac

objednavatelom - s vynimkou  clektronickeho

preberacicho protokdlu v zmysle bodu 7 pisni. g) tejto

Casti B3,

doklady potvrdzujuce prepravo tovaru. ak sacastou

prac podla zmluvy bude dodavka tovaru a prepravu

tovaru 7 in¢ho ¢lenského Statw EU na azemie SR

zabezpecuje dodavatel.

C)

mimo
tizemia SR, je povinny dorucit objednavatelovi faktiru
najneskor do dvadsiatich (20) dni od datumu skuto¢ncho
odovzdania a prevzatia priac potvrdencho v prislusnom
doklade o prevzati prac objednavatelom.

10.

It pursuant to the Act No. 222/2004 Coll. on value added
tax as amended (hereinafter “VAT Act™). Contractor is a
value added tax (hereinafier “VAT™) payer in the SR, ¢ach
invoice shall contain the particulars as set torth in the VA
Act at least
In addition to the information stipulated by the VAT Act.
cach invoice shall contain:
- business transaction number or Agreement number:
- Customer's cost centre number:
- invoice dispatch date:
- invaice due date:
- identification of the financial institution and bank
account number of Contractor:
- numbers  of  electronic  timesheets, if
handover and takeover of works is agreed.
- in case ol supplies ot Goods listed in the Common
Customs Tartft under the combined nomenclature |
code 72 iron and steel) and 73 (Articles of iron or
steel). also the relevant tarift code number and in case
of construction works supplies or supply of goods
with installation or assembly defined in § 29 Scction
12 letter j) of VAR Act, the Contractor shall also
indicate the code of the statistical classification of
products by activity. the so-called CPA in the form
AANRX. according to Commission Regulation EU
No. 12092014 (http:/cur-lex.europa.cu/legal-
contentSK/TXT/uri=CELEXY3A320 4R 1209)
and. at the same time, the Contractor shall in the case |
indicate on the invoice the following text: Lreverse
charge™. I circumstances permit so, the Contractor
shall invoice the Goods listed under Section 72 and
under ltems 7301, 7308 and 7314 of the Common
Customs  Tarift always in min. amount of FLIR
5.000.00 (excl. VAT) in the form of a one-time
invoice or a collective invoice issued for a period of
no more than one calendar month.
I the works under Agreement include delivery ol goods
and Contractor's registered office or place of business from
which the goods are delivered to Customer is established in
a EU Member State. Contractor shall state the following
data in the goods delivery documents and invoices:
a) Contractor's business name and address ol registered
office. place of business. or operation of Contractor:
b) Contractor's tax identification number for VAT:
¢) deseription of the goods delivered (by items and in
compliance with the customs tariff or a name as
commonly used):

clectronic

d)  eight-digit code of the goods according to the customs
taritf (by items):

¢} invoiced sum:

) member state of consignment:

g)  country of origin:

h)  net weight (by items):

1) quantity in additional measurement units according to
the customs tarift:

i) delivery  conditions  pursuant  to  the  relevant
Incoterms® issue:

K)  type of transport:

Iy delivery date.

The Contractor shall attach the following documents to the

invoice:

a) a copy of the Agreement. It the works based on one
Agreement are invoiced on a partial basis. such copy of
the Agreement shall be attached to the first invoice and
all other invoices shall refer to the number of the first
invoice to which the copy of the Agreement was
attached:

b) document proving takeover of works by Customer
confirmed by the Customer except the electronic
takeover protocol pursuant to item 7 (g) of this Part B:

¢) documents proving transport of goods if the works under
the Agreement include detivery of goods and transport
ot goods from other EU Member State to the territory
of SR. is provided for by the Contractor

. If the Contractor's registered oflice or place of business 1s

established outside of the territory of SR, the Contractor
shall deliver the invoice to the Customer no later than
twenty (20) days from the date of actual handover and
takeover of the works conlirmed in the relevant document
of takcover of the works by the C'ustomer.
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12. Dodivatel” doruci faktary s prislusnymi prilohami rcsp,l 12. The Contractor shall deliver invoices. including respective
opravne faktiry nasledujucim sposobom: attachments. as follows:

a) original poStou v pisomnej forme na adresu a) The original invoice in the written form to the
objednavatela: U, S, Steel KoSice, s.r.o.. odbor Customer’s address: U, S, Steel KoSice. s.r.o.., odbor
Zaviizky, Vstupny areil U, S, Steel, KoSice 044 54, ZiaviizKy, Vstupny areil U. S, Steel, KoSice 044 54,
Slovenskia republika. ak nebolo pisomne dohodnuté the Slovak Republic, unless agreed otherwise in
inak: writing:

b) clektronicky na adresu vendor-invoices@sk.uss.com. b) Electronically to vendor-invoices@sk.uss.com. if the
ak dodavatel podpisal osobitna dohodu o elektronickom Contractor signed a special agreement on the electronic
vyhotovavani a zasiclani faktir e-mailom: issue and delivery of invoices by e-mail:

¢) prostrednictvom EDI komunikacie v pripade. ak bol ¢) By EDI communication. if the electronic mvoice data
pisomne  dohodnuty elektronicky prenos dat faktir transmission  between the Contractor’s  information
medzi informacnym - systémom  dodavatela  a system and the Customer’s information system was
objednavatela, agreed in writing:

d) prostrednictvom SBI. alebo inym osobitne dohodnutym d) Via SBL. or in another specially agreed manner.
sposobom. Any invoice sent electronically without a prior written

Faktira zaslana elektronicky bez predehadzajucej pisomnej agreement between the Contractor and the Customer shall

dohody medzi dodavateTom o objednivatelom nebude not be accepted.

akceptovana,

13. Ak je dodivatelovi vratena faktara za néelom vykonania | 13, 11 the invoice is returned back to the Contractor to correct
opravy, pripadne jej doplnenia. je dodavatel povinny or supplement. it. the Contractor shall forthwith send the
obratom  zaslat'  opravent  faktaru  objednavatelovi corrected invoice to the Customer in the manner agreed in
sposobom dohodnutym v zmysle bodu 12, Opravena item 12 The corrected invoice sent electronically without a
faktira zaslana elektronicky bez predehadzajice; pisomnej prior written agreement on the electronic issue and delivery
dohody o clektronickom vystavovani a zasielani faktir of invoices between the Contractor and the Customer shall
medzi dodavatclom  a objednivatelom  nebude not be accepted.
akeeptovani,

14, Opravna faktiru, Ktora meni povodni faktiru je dodavate! | 14, The Contractor shall issue a correcting invoice which
povinny vystavit' a dorucit’ objednavatelovi najneskor do changes the original invoice and shall deliver it to the
pimastich (15) dni odo dia kedy nastala skutocnost’ Customer within fifteen (15) days from the event relevant
rozhodnd  pre  vyvkonanic  opravy  (napr.  uzavretic lor correction (e.g.. claim resolution, approval of an
reklamdcie. schvilenie dodatku o zmeny ceny a pod.). a 1o amendment changing the price. cte.) in the manner agreed
sposobom dohodnutym v zmysle bodu 12,V pripade. 7¢ initem 12, If the Contractor fails to deliver the invoice to
dodivatel nedoruci objednavatelovi faktiaru v stanovenom the Customer within the stipulated time period and
termine a nasledne spravea dane dorubi objednavatelovi thereafter the tax administrator levies a sanction on the
sankeiu z titnlu neopravnene odpocitanej. alebo oneskorene Customer due to unauthorized tax deduction or delayed tax
odvedenej dane v zmysle Daiového poriadku, dodavatel sa payment pursuant to the Tax Procedure Code. the
zaviizuje vyrubeni sankeiu titulom nihrady Skody ubiradit’ Contractor shall reimburse the Customer for the sanction
objednavatelovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od levied on the grounds of damage indemnification in the full
dorucenia jej vvuctovania dodavatelovi. amount within ten (10) days from delivery of its bill 1o the

Contractor.

I15. Faktira dodavateln  bude vystavend a platha  bude | 15, Contractor shall issue the invoice and the payment shall be
realizovana v takej mene. vakej je cena dohodnuta effected in the currency as agreed in the Agreement.

v zmluve.

16.V pripade. ak dodavatel je platcom DPH v SR a thrada ceny | 16. If the Contractor is VAT payer in SR and the payment of
Je dohodnutd v inej mene ako v curach (EUR). dodavatel the price was agreed to in a currency other than Euro
vo fakture uvedie zaklad dane v cudzej mene. V zmysle (EUR). the Contractor shall indicate the tax base in the
Zakona 0 DPH. ziklad dane v cudzej mene prepocita na invoice in foreign currency. In terms of the VAT Act. it
EUR  referentnym  vymennym  kurzom uréenym  a shall convert the foreign currency tax base into EUR at the
vyhlasenym Eurdpskou centrilnou bankou aleho Nérodnou referential rate determined and published by the European
bankou Slovenska v den predehadzajuci dau vzniku Central Bank or National Bank Slovakia on the day |
danovej povinnosti. Zo zikladu dane v EUR vypocita preceding the day when the tax duty arose. Contractor shall
prislusni DPH v EUR a vypocitania DPH zaokruhli na ; calculate VAT in EUR from a tax base in EUR and it shall
najblizsi eurocent do 0.005 EUR nadol a od 0.005 EUR round the calculated VAT value less than EUR 0.005
vritane, nahor. Takto vypocitany DPH  prepocita na downward and greater than or equal to EUR 0,005 upwards
dohodnutt cudzin menu vybranym kurzom a vo faktire to the closest eurocent. The Contractor shall convert the
uvedic celkovi sumu (zaklad dane a DPH) v cudzej mene. VAT value calculated via this method into the agreed upon

currency at the aforementioned rate and it shall indicate the
total sum in an invoice (tax base and VAT) in foreign
currency.

17.V pripade. Ze faktara neobsahuje stanovenc nalezitosti | 17. 1f the invoice fails to contain the stipulated properties or is
alebo je vystaveni v rozpore s ustanoveniami tejto Casti B, issued in conflict with the provisions of this Part B. of GCT.
VOP, objednavatel je opravneny vratit ju dodavatelovi bez Customer shall be entitled to send 1t unsettled back to the
zaplatenia na doplnenie resp. opravu. Diom dorucenia Contractor for completion or correction. The new maturity
faktiry bez vad. zacina plynut nova lehota splatnosti. period of the invoice shall begin to run on the date of

delivery ol'an error-free invoice.

18. Lehota splatnosti faktiry je uvedena v zmluve azaéne | 18, The maturity period of the invoice is stated in the
plynat odo dia dorucenia faktury objednavatelovi. Ak vo Agreement and begins to run from the date of delivery of
vztahu k banke. ktord je pre den realizicie uhrady the invoice to the Customer. If. in relation to the bank that
rozhodujica. pripadne posledny den splatnosti faktary na is decisive for the payment. the last day of the invoice due
sobotu. dei pracovncho pokoja alebo volny bankovy den, period falls on Saturday. public holiday or banking holiday.
je poslednym dnom splatnosti faktary najblizsi buduci the last day of invoice due period shall be the next business
pracovny (bankovy) den danej banky (bank) day of that bank closest thereto.

19. Za nedodrzanic Ichoty splatnosti - faktiry je  dodavatel | 19. If the Customer fails 1o meet the invoice due period

opravneny vyuctovat objednavatelovi arok z omeskania
vo vyske 0.01% za Kazdy den omeskania 2 nezaplatenci
Ciastky. Uroky z omeskania su splatné v lehote Sest'desiat
(60) dni od datumu dorucenia vvuctovania trokov
2 omeskania objednavatelovi, |

Contractor shall be entitled to charge the Customer interest

on late pavment of 0.01% of the owed sum for each day of
delay. The interest on late payment is due sixty (60) days |
from its hill delivery to the Customer. |
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20. Za den dhrady sa povazuje den odpisania dlznej sumy

z bankového uctu objednavatela.

Vietky bankove vydavky a poplatky korespondencénych
bank a banky dodavatela hradi dodiavatel’.

Dodavatel” vystavi  faktiru  obsahujocu DPH  iba za
predpokladu. ze bol v ase vzniku danove] povinnost
platitelom DPH. Dodavatel sa zaroven zaviizuje v case
trvania  zmluyného  vztahu  pisomne  oznamit’
objednavatelovi datum zrusenia registracie za platitela
DPH alebo  akejkol'vek  zmeny v registracii  (napr.
skupinova registracia pre acely DPH. zmena registracie
czahranicnej  osoby  na  prevadzkaren apod.). a 1o
hezodkladne po tomto datume. V pripade. ze dodavatel
vystavi objednavatelovi faktiru, Ktord bude obsahovat
DPH v ¢ase, ked' nebude jej platitelom alebo uvedie
nespravie [C DPH svoje alebo svojho danového zastupeu
a nasledne  spravea dane  objednavatelovi  dorubi
dodatocnt DPH 4 ziroven v zmysle Danového poriadku
vyrubi objednavatelovi sankciu z neopravnene
odpocitanej DPH. dodavatel sa zaviizuje dodatocni DPH
ako aj vyrubenu sankciu titulom nihrady $kody uhradit
objednavatefovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyvuctovania dodavatelovi.

. Ak je dodavatel platcom DPH v SR a vo viizbe na § 69 ods.

14 a 15 Zikona o DPH v pripade zverejnenia dodavatela
na strinke Finanéncho riaditelstva SR v zmysle § 69 ods.
15 citovancho zakona v Zosname platitelov dane 2
pridanej hodnoty. u ktoryeh nastali dovody na zrusenic
registracie. je objednavatel” opravneny zadrzat sumu
zodpovedajucu hodnote DPH zo véetkych fakturovanych
plneni s datumom vzniku danovej povinnosti ku diu
zverejnenia dodavatela v tomto zozname, ako i po tomto
datume. najneskor viak do datumu vvmazu dodavatela zo
coznamu. Takto zadrzand suma DPH bude uhradena
dodavatelovi odpisanim 7 u¢tu objednavatela najneskor
(1) druhy pracovny den po doruceni pisomneho potvrdenia
miestne  prislusného  spraveu dane  (danového  Gradu)
dodavatela potvrdzujuceho, ze za zdanovacie obdobie.
v ktorom dodavatel'ovi vznikla danova povinnosti k DPH
za  prace uskutocnené v prospech  objedndvatela.
z Ktorych objednavatel” zadrzal fakturovana sumu DPH.
dodavatel” podal danove priznanie k DPH a tato danovi
povinnost' k DPH bola nim zaplatend. a sucasne dodavatel
preukdze objedniavatelovi kopiu  podaného  danového
priznania za predmetne zdanovacie obdobie a kopiu casti
danovej evidencie kK DPH za predmetné  zdanovacie
obdobic  potvrdent zodpovednou osobou dodavatela
zahriajicu dodavky prac a tovarov podlichajiucich DPH na
vystupe. v ktorej su zahrnut¢ prislusne faktary vystavené
pre objednidvatela. z Ktorveh suma DPH bola zadrzani.
a suhrnngé data z tejto danovej evidencie k DPH su zhodné
s datami  uvedenymi v danovom priznani k DPH  za
prislusné zdanovacie obdobic, alebo (ii) v den splatnosti
prislusnej faktary, podla toho, ktora skuto¢nost” nastane
neskor. Zadrzanie thrady sumy zodpovedajuce] hodnote
DPH v zmysle vyssie uvedeného  sa nepovazuje za
omeskanie objednavatela s ahradou faktary,
Ak objednavatel” v dosledku zakonného rucenia za DPH
uhradi DPH za dodavatel'a na ziaklade rozhodnutia spraveu
dane. vyuctuje takto zaplatenu DPH vratane prislusenstiva
dodavatelovi titulom ndhrady Skody atakio  vzniknuta
pohladavku je objednavatel” oprivneny zapocitat oproti
akemukol'vek zavizku. ktory  eviduje voci dodavatelovi,
ato a pred Ichotou splatnosti takého zavizku. Ak po
uhrade DPH  objednavatelom v dosledku  zakonného
rucenia za DPH dojde Kk uhrade DPH aj zo strany
doddvatela jeho spraveovi dane a ten vrati DPH resp. jej
cast’ objednavatelovi. objednivatel” vystavi vo vyske jemu
vratene] sumy dobropis Kk faktire. Ktorou bola vyactovani
niahrada skody dodiavatelovi a tito sumu mu vrati.

- Dodivatel'  sa  zaviizuje  prace zabezpecovane
subdodavatel'mi zaplatit' v Ichote splatnosti dohodnutej so
subdodavatel'mi. Porusenie tejto povinnosti bude stranami
poviazované za podstatné porusenic zmluvnych povinnosti
dodavatela.

. Dodavatel sa  zavizuje. 7ze  bez  predchadzajiaceho
pisomneho suhlasu objednavatels nepostipi pohladivky

20. The day when the due amount is debited from the bank

- All banking fees and charges ol the corresponding banks

. Contractor shall issue an invoice including VAT, provided

-t the Contractor is a VAT payer in SR and in relation to

19

account of the Customer shall be deemed the day of
settlement.

and the Contractor’s bank shall be borne by the Contractor.

it was a VAT payer at the time when the tax duty arose.
Contractor is obliged to report the date of Contractor's
deregistration for VAT or any change in registration (e.g.
group registration for VAT purposes. change in registration
ol a foreign entity to establishment, ete.) during existence
of" the contractual relation to the Customer in writing.
immediately after this date. If' the Contractor issucs an
invoice for the Customer. which comprises VAT at the time
when Contractor is nota VAT payer or the Contractor states
an incorrect 1D for VAT of Contractor or Contractor's tax
representative and, consequently. in compliance with the
Tax Order. a tax administrator imposes additional VAT on
the Customer along with a penalty for unauthorized VA'l
deduction, Contractor shall reimburse Customer for the
damage caused by additional VAT and penalty within ten
(10) days from delivery date of their bill to the Contractor.

Artl. 69, section 14 and 15 of the VAT Act, if the Contractor
is published on the webpage of Financial Directorate of SR
in accordance with Art. 69. section 13 of the cited act in the
List of value added tax payers with respect to whom a
reason occurred for registration cancelation, the Customer
is entitled to withhold the sum corresponding to VAT value
from all invoiced supplies with the date of wx liability
origination on or after the date of publication of the
Contractor in this list. but no later than by the date of
Contractor's erasure from the list. Such withheld VAT sum
shall be paid w0 the Contractor by deduction from the
Customer's account no later than (i) on the second working
day after delivery of a written confirmation of the
competent tax administrator (tax ofTice) having jurisdiction
over Contractor certifying that Contractor filed VAT return
for the tax period during which Contractor became liable 1o
VAT in refation to the works for Customer subject to the
invoiced VAT withholding by Customer and. further,
certifying that such VAT liability has been setiled by
Contractor and. at the same time. Contractor shall present
the Customer with a copy of the tax return filed for the
relevant tax period and a copy of the part of VAT records
for the relevant tax period confirmed by Contractor's
authorized person that includes supplies of works and
goods subject to output VAT and that comprises the
relevant invoices issued for the Customer with VAT
amount withheld. and that the summary data from these
VAT records is identical with the data provided in the VA'l
return for the relevant tax period: or (if) on the due date of
the relevant invoice.  whichever may  occur  later
Withholding payment of the sum corresponding to VAT
value as set forth above shall not be considered as delayed
pavment of invoice by the Customer,

I, as a consequence of statutory guaranty for VAT,
Customer pays VAT on behalf of the Contractor based on
the decision of a tax administrator, Customer shall charge
such paid VAL including extras. to the Contractor on the
grounds of damage compensation and the Customer is
entitled to offset such claim against any Customer's pavable
to the Contractor, and Customer shall be entitled to do so
even before the due date of such payable. I VAT is also
paid by the Contractor to Contractor's tax administrator
after VAl payment by the Customer as a result of statutory
guaranty for VAT and the tax administrator refunds VAT,
or a part thereof. to the Customer. the Customer shall issuc
a credit note 1o the invoice that was used to charge the
damage compensation to the Contractor in the amount of
the refunded VAT sumi to return this sum to the Contractor.,
I'he Contractor undertakes to pay for the work provided by
its subcontractors within the maturity period agreed upon
with the subcontractors. Contractor’s violation of this
obligation is considered a material breach of Contractor’s
contractual obligations.

The Contractor shall not assign without Customer's prior
written consent receivables resulting from the Agreement. |
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' C.1. PRACOVISKO, VYKON PRAC A TOVAR

- Akikol'vek zmluvnd pokuta podla zmluvy alebo VOP

.Za

vyplyvajuce zo zmluvy. Akekolvek takéto postapenic bez
predehadzajiceho pisomného suhlasu objednavatela alebo
v rozpore s jeho sthlasom je neplatné. Objednavatel” je
opravneny vvuctovat dodavatel'ovi zmluvni pokutu vo
vyske 20% 7 financného objemu takto neplatne postipenc|
pohladavky.

Ak dodavatel vystavi a doruci objednavatelovi dobropis ku
faktare pred jej uhradou, znizi tak vySku svojej pohladavky
vyplyvajuce) 7 takejto faktiry o vysku k nej vystaveného
dobropisu. Objednavatel” vyvkona thradu takejto faktary
mizenu o Ciastku - podla  dobropisu.  Dodavatel” a
objednivatel’ sa dohodli. z¢ o takomto znizeni nie je
objednavatel’ povinny pisomne informovat dodavatel's. Ak
dodavatel vystavi a doruci dobropis k faktire po jej ithrade.
dobropis je splatny v lehote do troch (3) dni po jcho
doruceni objednavatelovi.

a nahrada Skody je splani v lehote do desiatich (10) dni
odo dna dorucenia jej vyuctovania dodavatelovi. Skoda
sposobend poruSenim  zmluvnej povinnosti.  ktord  je
stcasne sankcionovana zmluvnou pokutou, sa nahradza
popri  zmluvnej pokute v plnom  rozsahu. Zaplatenim
zmluvnej pokuty sa dodavatel”  nezbavuje povinnosti
spinenia svojich zmluvnych zaviizkov.

nedodrzanic  lehoty  splatnosti zmluvnej  pokuty
a ndhrady skody podla zmluvy aleho VOP moze opraviena
strana vyvactovat druhej strane urok z omeskania vo vyvike
0.01% za kazdy den omeSkania z nezaplatenej Giastky.
Uroky z omeskania s splatné v Ichote Sestdesiat (60) dni
odo dna dorucenia vyuctovania urokov z omeskania druhej
strane.

ZODPOVEDNOSTNE VZTAHY

Strazenie  svojho montazneho pracoviska. resp. miesta
vykonu  prac na Gzemi objedndvatela si zabezpedi
dodavatel sam. Priestory v areali objednavatela pouZivané

dodavatelom v savislosti s vykonom  pric  (napr.
unimobunky. sklady. Satne) musia byt dodavatelom
pouzivané vylucne vsalade  sich technickou

dokumentaciou a zretelne oznacené obchodnyim  menom
dodavatela suvedenim  mena zodpovednej — osoby s
telefonnym Kontaktom, dostupnym dvadsat’styri (24) hodin
denne. Je zakazané na tizemi a v objektoch objednavatela
bez  predehadzajuccho  pisomného  suhlasu  Zavodného
hasi¢sk¢ho atvaru objednavatela zriadit a prevadzkovat
sklad  horlavyeh  latok. Porusenic tohto  zakazu  bude
stranami povazované za podstainé porusenic zmiuvnych
povinnosti dodavatela.

Dodavatel” je povinny oznacit' pracovné odevy svojich
zamestnancoy svojim obchodnym menom alebo symbolom
na viditelnom mieste.  Rovnakda  povinnost' plati pre
subdodavatela  a  jeho  zamestnancov.  Zamestnanci
dodavatela a subdodavatela su povinni nosit pri sche
identifikacni Kartu vydant objedndvatel'om; na pozZiadanie
osob uvedenyeh v Casti E.. bod | VOP su povinni
preukazat’ sa aj platnym dokladom totoznosti (ob&iansky
preukaz/cestovny pas/vodicsky preukaz).

Ak dodivatel” podla zik. ¢ 30/1976 7Zb. o Gzemnom
planovani  a stavebnom  poriadku v zneni  neskorsich
predpisov SR (dalej . Stavebny zikon™) vedie stavebny
dennik. je povinny viest ho odo dia prevzatia pracoviska.
Na vy¢lenenom pracovisku je dodavatel povinny udrziavat
poriadok a Cistotu. V pripade porusenia tejto povinnosti si
objedndvatel” vyhradzuje pravo v priebehu vykonu pric
zabezpedit’ vydistenie pracoviska na naklady dodivatela.
Najneskor do  pitnastich  (15)  kalendarnyeh  dni - po

odovzdani a prevzati prac objednavatelom  je doddvatel
povinny pracovisko uplne vypratat. odstranit’ zvysny
materiidl a odovzdar pracovisko spit” objednavatelovi. Pri
nesplneni — tejto povinnosti - md ohjednavaiel”  pravo
vyuctovat dodavatelovi jednorazovie zmluvna pokutu vo |

20.

€

C.1. WORKPLACE, WORK PERFORMANCE

vyske 150.- EUR a dalSiv_zmluvna pokutu vo vyske 15.- |

- Any contractual penalty under the Agreement or GCT and

- In the case of failure to observe the maturity period of

Any such assignment without prior written consent of the |
Customer or in contradiction to its consent is invalid. The
Customer is entitled to charge the Contractor a contractual
penalty of 20% from the financial volume of such assigned
receivable.

Ithe Contractor issues and delivers to the Customer a credit
note to an invoice before its payment. it shall reduce the
amount of its receivable resulting from such an invoice by
the amount of the credit note issued in relation thereto. The
Customer shall effect the payment of such an invoice
reduced by the amount under the credit note. The Customer
shall not be obliged to inform the Contractor of such
reduction in writing. [f the Contractor issues and delivers a
credit note referring to an invoice after it is paid. the credit
note shall be duc and payable three (3) days after it is
delivered to the Customer.

compensation for damages is payable within the period of
ten (10) days from delivery date of its bill to the Contractor.
The damage caused by violation of the contractual
obligation that is penalized also by the contractual penalty
shall be settled along with the contractual penalty in full
amount. Pavment of the contractual penalty will not release
the Contractor from its duties to fulfill its contractual
liabilities.

contractual penalty or compensation for damages under the
Contract or GC'T in duc date. the entitled party can charge
the other party with interest on late payment in the amount
ol 0.01% of due sum for each day of such default. The
interest on late payment shall be payable within sixty (60)
days from the date of delivery of the interest invoice to the
other party.

LIABILITY RELATIONS

AND GOODS

I'he Contractor itself shall provide for the safeguarding of
its construction site or the place where the work is being
performed on the Customer territory. All premises within
the Customer’s arca used by the Contractor in relation with |
the performance of the work (e.g. transferable offices.
warchouses.  changing rooms) shall only be used by
Contractor pursuant to their technical documentation and
they shall be visibly marked by the Contractor’s business
name. stating the name of the responsible person with a
phone contact available twenty-four (24) hours a day. It is
forbidden 1o establish and  operate  warchouse  of
inflammable materials in the premises and buildings of
Customer without prior written consent of the Customer
Plant Fire Department. Violation of this ban shall be
considered a material violation of Contractor’s contractual
obligations.

Contractor is obliged to mark the work clothing of its
employees with the business name or the symbol on a
visible place. The same obligation applies 0 a
subcontractor and its employees. Emplovees of  the
Contractor and a subcontractor are obliged to carry with
them an identification card issued by the Customer on a
visible place: upon request of persons indicated in Part I,
item 1 ol GCT. they are obliged to prove their identity by a
valid identity proof (identity card/passport/driving license).
I, pursuant to the Act No. 50/1976 Coll. on zoning and
building code as amended (hereinafier “Building Act™),
Contractor keeps a building diary. Contractor shall do so as
of takeover of the workplace. ‘
T'he Contractor shall maintain the specified workplace in a
clean and good order. In case of breach of this obligation.
Customer reserves the right during the work performance
to provide for workplace cleaning at Contractor’s costs.
Contractor is obliged to clean the workplace completely.
remove remaining material and handover the workplace
back 1o the Customer at the latest within fifteen (15)
calendar days after handover and takeover of the work. I
the Contractor fails to fulfill this obligation. the Customer
is entitled to charge the Contractor a one-time contractual
penalty of EUR 150.00 and an additional contractual
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. Dodavatel” e

=

. Vietky

EUR za kazdy den omeskania, az do dia apiného vycistenia
pracoviska a odovzdania pracoviska objednavatelovi.

Pri ¢innostiach vykonavanych dodavatelfom, pri ktorvch
moze dojst k vzniku sekundarnej prasnosti, je dodavatel
povinny  prasnost  eliminoval’  (odsavanie.  Cistenie,
skrapanie vodou, zakapotovanie pracoviska a pod.).

Ak je sucastou pric dodavka zariadeni, sofltvéru, hardveér,
nahradnych diclov a pod. (dalej len tovar). dodavatel
realizuje dodavku tovaru na dodace] parite DAP U, S. Steel
Kosice. s.r.o. podla Incoterms®2010,

povinny  po ukon¢eni prac  odovzdat
objednavatelovi vietky vyhlasenia o zhode. protokoly.
osvedcenia o poziarnych KonStrukeiach a certifikaty o
skuskach  zariadeni.  ktoré montoval, instaloval alebo
vyhotovil. v slovenskom  jazyku, minimalne v rozsahu
stanovenom  prisluSnymi pravnymi predpismi SR,
Navody na obsluhu, opravy a adrzbu  zariadeni  musi
dodavatel'  odovzdat  objednavatelovi v rozsahu
stanovenom prislusnym pravnym predpisom SR. Navody
a Stitky ovladacich  panclov  zariadeni  musia byt
v slovenskom jazyku.

Vietky vykresy a technicke popisy (dalej len technické
podklady™) vyhotovené alebo dodané dodivatel'om alebo
subdodavatel'mi dodivatela. ktoré st sucastou prac podla
zmluvy. sa stant viastnictvom objedndvatela. Dodavatel
tvmto udeluje objednavatelovi ¢asovo neobmedzené
bezvyhradne — a bezodplatn¢ priavo pouzivat' technické
podklady akymkol'vek sposohom, aky objednavatel uzna
za vhodny pre acely vykonavania opriav. Gdrzby a
upgrade, vratane prava pre takéto acely  poskyinat ich
tretej  osobe.  VSetky  ostatné  prava  vyplyvajice
z priemyselneho alebo incho dusevncho vlastnictva, alebo
v suvislosti s nimi. st a ostanu vyvlucne dodavatelovi resp.
subdodavatelovi dodavatela. Dodavatel je opriavneny
s pisomnym suhlasom objednavatela obmedzit aplikiciu
ohto  ustanovenia  na  nicktoré  Casti - technickveh
podkladov alebo vylacit z odovzdania nicktoré Casti
technickych podkladoy z dovodu. ze obsahuju chranené
mformacic alebo technologiu: ticto Casti technickyeh
podkladov musia byt jednotlivo identifikované a vopred
prerokovane s objednavatelom.

technicke  podklady — objednavatela  ako g
podklady mého ako technického charakteru. ktoré st dané
Kk dispozicii  dodavatelovi.  ostavaji vylucnym
vlastnictvom  objednavatela a nesmu byt bez jeho
predchadzajaceho pisomncho sthlasu pouzité
dodidvatel'om  resp. subdodavatelom pre iné ucely ako
plnenie zmluvy. rozmnozovane ani odovzdane tretej
osobe: dodavatel je povinny technicke podklady (vratane
vyhotovenych — Kaépii)  vratit ohjednavatelovi  bez
zbyto¢ného odkladu po splneni acelu.

C. 2. INFORMACIE A PROPAGACIA
I

12

'y

Dodavatel’  bude  nakladat® s akymikolvek  udajmi,
mformaciami alebo dokumentmi, ziskanymi dodavatelom
v suvislosti -+ s viberovym  konanim. uzatvaranim  alebo
plnenim zmluvy ako s informaciami dovernc¢ho charakteru
a predmetom obchodneho tajomstva (ak spliaji nilezitosti
obchodného tajomstva podla § 17 Obchodného zikonnika
SR), ktor¢ bhez predechadzajiceho  pisomného  suhlasu
objednavatel'a neméze pouzit pre in¢ ucely ako je plnenie
zmluvy. ani poskytnut’ tretim osobam.

Dodavatel’ nie je opravneny bez  predehadzajiceho
pisomn¢ho  sihlasu objednavatela uviadzat” objednavatela
ako  svojho  obchodncho  partnera alebo  pouzivar
obchodne meno alebo logo objednavatela pri propagacii
seha alebo svojej  Cinnosti alebo  vo vyhlaseniach  pre
media. a o v akeikol'vek forme.

Ak ddjde Kk aniku  skutoénosti. ktoré maju charakter
dovernych informicii — alebo  obchodného  tajomstva
zdovodov.  za ktore  zodpovedid dodavatel’ alebo
dodavatel” porusi ustanovenie Casti C.2., bod 2. VOP, je
povinny zaplatit' objednavatelovi zmluvni pokutu vo
vyvike 30.000.- EUR za kazde jednotlive porusenie.

C.3. POISTENIE
1.

Dodavatel” je povinny ziskat a po cela dobu  platnosti
zmluvy udrziavat a preukazat” objednavatelovi  poisienie
v rozsahu. limitoch a spésobom Specifikovanym spravidla

O,

10,

(%)

C.3. INSURANCE

c2.
i

penalty of EUR 15.00 per cach day of delay until the
workplace is completely cleaned and returned back to the
Customer.

In case of activities performed by the Contractor that may
bring about secondary dustiness. the Contractor shall
climinate the dustiness (suction, ¢leaning. sprinkling with
water. covering the workplace cie.)

I delivery of equipment. software. hardware, spare parts |
cte. (hereinafter the “goods™) is a part of the work, the
Contractor shall deliver the goods on delivery term DAP
U, S, Steel Kosiee, s.r.o. according to Incoterms®20 10,
The Contractor shall, upon completion of work. handover
to the Customer all Declarations of Conformity, protocols
certificates of fire structures and test certificates of
cquipments assembled. installed or manufactured by the
Contractor, in the Slovak language in the scope as set forth
by the applicable legal regulations of SR at least.

The Contractor shall handover the manuals Tor operation,
repair and maintenance of the equipment to the Customer
in the scope as set forth by the applicable legal regulation
of SR. The manuals and fabels of the equipment control
panels must be in the Slovak language.

All drawings  and technical  deseriptions  (hereinatier
“Technical Documents™) claborated or delivered by the
Contractor or by Contractor’s subcontractors that form a
part of the work under the Agreement shall become the
property of the Customer. Contractor herewith grants a time
unrestricted. unconditional. and gratuitous right to the
Customer to use the Technical Documents in any manner
that the Customer shall deem appropriate for repairs,
maintenance and upgrade. including the right to provide the
Technical Documents to a third party for that purpose. All
other rights resulting from or connected with the industrial
or other intellectual property shall remain exclusively with
the Contractor or Contractor's subcontractor, Contractor
shall be entitled 1o restrict. with Customer's written consent,
application ot this provision to certain portions of Technical
Documents or to exclude from handover certain portions of
the Technical Documents on account of the Technical
Documents  containing  proprictary — information  or
technology: such portions of Technical Documents shall be
identified as such or discussed with Customer in advance.
All' Customer’s Technical Documents and other than
technical documentation provided to the Contractor shall
remain the exclusive property of the Customer and shall not
be used by the Contractor or subcontractor for any other
purposes than performance  of the  Agreement.  or
reproduced  or provided to a third person  without
Customer's prior written consent. the Contractor shall
return the Technical Documents (including any copies) 1o
the Customer without any undue delay afier serving the
purpose contemplated.

INFORMATION AND ADVERTISEMENT

Ihe Contractor will handle all data. information or
documents obtained by the Contractor in relation o a
tender. execution or performance of the Agreement as
confidential information and trade secrets (i meeting the
prerequisites of trade secret under § 17 of the Slovak
Commercial Code) that cannot be used by the Contractor
for any other purposes than performance of the Agreement
or disclosed to third parties without Customer’s prior
written consent.

Without Customer’s prior written consent, the Contractor
shall neither introduce the Customer as its business partner
nor use the Customer’s name or logo in any form of
advertisement of Contractor or Contractor’s activities or
press (public) releases.

In the event that confidential information or trade seerets
are disclosed for reasons attributable to Contractor or |
Contractor breaches the provisions of Part C.2.. item 2. of
GCT, Contractor shall pay contractual penalty to the
Customer in the amount of EUR 30.000.00 per cach
individual violation.

During the whole Agreement term the Contractor shall
procure. maintain and prove to the Customer insurance in
accordance with the scope, limits and procedure specified

Strana/ Page

826

| ﬂ-



(nemvesnene/Non-Investment Activities)

Vydanie/Issue: December 2016

9

C4
1

6

v osobitnej prilohe Kk zmluve. tykajucej sa poistenia resp. |
priamo v zmluve.

AK  poziadavky na  poistenic  doddvatel'a  nie s
Specifikované v zmluve alebo v osobitnej  prilohe
k zmluve. potom je dodavatel povinny ziskat' a po celi
dobu  platnosti - zmluvy udrziavat” poistenie (i) na krytie
Skod a nidkladov pri zraneni alebo amrti osob. strate alebo
poskodeni majetku Fubovolnej fyzickej alebo privnickej
osoby. ktore by mohli akvmkol'vek sposobom vzniknut'.
vyplyvat, alebo savisiet. s(a) plnenim zmluvy. (h)
pouzivanim strojov. zariadeni a vozidiel dodavatela aleho
(¢) Cinnostami v priestoroch,  budovach,  zariadeniach.
strojoch aleho vozidlach objednavatela. (i) na krytie skod
sposobenym jeho zamestnancami pri praci a (i) na krytie
skod  sposobenym  prevadzkou  motorovyeh  vozidiel, |
Dodivatel je povinny kedykol'vek na poZiadanie poskyinut
objedndvatelovi dokaz, ze pozadované poising zmluvy s
plain¢  aucinne.  Porusenie  ktorejkol'vek z tychto
povinnosti  bude  povazované za  podstatné  porusenic
zmluvnych povinnosti dodavatela.

- ZODPOVEDNOST ZA VADY A SKODU

Dodavatel'  zodpoveda za  Skody.  ktor¢  spOsobi
objednavatelovi porusenim  svojich  zikonnyeh  alebo
zmluvnych povinnosti alebo svojou ¢innostou pri plneni
zmluvy alebo v sivislosti s tymto plnenim a zaviizuje sa
nahradit” objednavatel'ovi skodu v preukiazanom rozsahu.
I'ym nic sit dotknute dalSie prava a naroky objednavatela
vyplyvajuce z porusenia zaviizkov  uvedenveh v zmluve
alebo VOP dodavatel'om.

V pripade. ak dodavatel porusi pravne predpisy zakazujuce
nelegalnu pricu a/alebo nelegilne zamestnavanie a/alebo
in¢ pravne predpisy a ndsledne prislusny organ verejnej
spravy ulozi objednavatelovi sankciu z titulu  tohto
poruSenia dodavatelom. dodavatel” sa zaviizuje vyrubenu
sankeiu titulom nahrady Skody uhradit objednavatelovi v
pinej vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej
vyvuctovania dodavatel'ovi,

Dodavatel” poskytuje zaruku za akost  pric po dobu
dvadsatstyri (24) mesiacov odo dna ich odovzdania
aprevzatia  objednavatelom  na _ ziklade  pisomného

preberacicho protokolu v zmysle Casti B. bod 2. VOP
potvrdencho zodpavednym zamestnancom objednavatela.
Pisomny preberaci protokol musi obsahovat” minimalne
cislo obchodného pripadu objednavatela, datum — resp.
obdobic vykonania prac. popis pric.  ditum odovzdania
aprevzatia  prac.  zoznam odovzdane)  dokumentacie
a podpis zastupeu objednivatela. kKtory price prevzal,

Ak dodivka tovaru nie je sucastou prac. dodavatel
poskytuje osobitni zaruku za akost” na dodany tovar po
dobu dvadsatstyri (24) mesiacov odo dna prevzatia tovaru
objednavatel'om. Aplikicia Dohovoru OSN o zmluviich
o medzinarodnej kipe tovaru je tymto vyslovne vylicena.

Dodivatel” je povinny odstranit” vietky vady. ktoré sa
vyskytli pocas zaruénej doby.  Dodavatel je povinny
odstranit’ vady na viastné naklady (vratane dopravy
a cestovnyeh ndkladov) a bez zbytoéného odkladu. hned
po obdrzani oznamenia zo strany objednavatela. Podla
vyberu objednavatela vady budd  odstranené bud® (i)
opravou, alebo (i) nahradou chybnych Casti. alebo (iii)
mizenim ceny. Ak dodiavatel neodstrani vady  bez
zbytoen¢ho  odkladu aleho ak ich neodstrani  uplne.
objednidvatel” je oprivneny podla vlastného vyberu (i)
pozadovat znizenic ceny. alebo (ii) na niklady dodavatela
odstranit’ vady sam alebo dat” ich odstranit’ a to bez toho,
aby sa vzdal svojich prav vyplyvajicich zo ziruky za
akost, Takto vzniknut¢ naklady objednavatel vyucétuje
dodavatelovi a dodivatel sa zaviizuje ticto naklady titulom
nihrady Skody uhradit’ objednavatelovi v pinej vvske do
desiatich (10) dni od  dorucenia i€l vyuctovania
dodavatelovi.

Dodavatel’ zodpoveda v plnom rozsahu za  porusenie prav
tretich osob k tovaru obstaravanému  dodavatelom na
vykonanie pric alebo suvisiacich s tymito pracami. ktoré
vyplyvaja z priemyseincho alebo dusevného vlastnictva,
Dodivatel” odskodni  objednavatela a bude ho chranit” a
zabezpeci, aby  neutrpel  Ziadnu  Skodu v sdvislosti |

I

usually in a specitic attachment to the Agreement related to
insurance, or directly in the Agreement, respectively.

II" the insurance requirements are not specified” in the
Agreement or a specific attachment to the Agreement. the
Contractor shall. during the whole Agreement  term.
procure and maintain insurance: (i) for damage and costs
related to physical injuries or death of persons, and against
the loss or damages of any physical or legal entity’s
property that could in any way arise out of. result from. or
relate to (a) fulfillment of the respective Agreement. (b) use
of the machines. equipment and vehicles of Contractor or
(¢) activities in the areas. buildings. facilitics, machines or
vehicles of the Customer: (ii) for damages caused by its
employees during the performance of the work: and (iii) for
damages caused by the operation of motor vehicles, Any
time during the Agreement term and based on the
Customer’s request, the Contractor shall provide the
Customer with the proof of validity and effectiveness of the
required insurance, Violation of any of these obligations
will be considered a material breach of the Contractor’s
contractual obligations,

CA. LIABILITY FOR DEFECTS AND DAMAGE

[}

d

0,

I'he Contractor shall be liable for the damage to the
Customer caused by the Contractor’s breach of its legal or
contractual obligations or its activities while fulfilling the
Agreement or in connection with this fulfiliment and the
Contractor is obliged to reimburse the Customer the
ncurred damage within a provable extent. Other rights and
claims of the Customer resulting from the violation of the
liahilities set forth in the Agreement or in the GCT by the
Contractor are hereby not affected.

In the event that the Contractor violates legislation
prohibiting undeclared work and/or illegal employment
and/or other legislation and thereafier the competent public
authority levies a sanction on the Customer due to such
violation by the Contractor. the Contractor shall reimburse
the Customer for the sanction levied on the grounds of
damage indemnification in the full amount within ten (10)
days from delivery of its bill to the Contractor.

I'he Contractor guarantees the quality of the work for
twenty-four (24) months from the date of its handover and
takcover by the Customer based on written takeover
protocol pursuant to Part B.. item 2. of GCT confirmed by
the responsible employee of the Customer. Written
takeover protocol shall contain at least business transaction
number ol Customer. date or duration of work performance,
description of works. date of handover and takcover of
works. list of delivered documentation and signature of
Customer's representative who took the work over.

It delivery of the goods is not a part of work. the Contractor
provides a separate guarantee for the delivered goods for
the period of twenty-four (24) months following the
takeover of the goods by the Customer. The United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of
Goods is hereby expressly excluded.

Contractor shall remove all defects that occur within the
warranty period. Contractor shall remove defects at its own
cost (including transport cost and travel expenses) and
without any undue delay immediately after receipt of
Customer's notice. Defects shall be, at Customer's choice.
removed cither (i) by repair: or (ii) replacement of defective
parts: or (iii) price reduction. If Contractor fails to remove
defects without undue delay or in full, Customer shall. at its
own choice. (i) require price reduction: or (ii) remove
defects or have the defects removed at Contractor’s cost
without waiving its rights resulting from the quality
warranty. Customer shall charge Contractor such incurred
cost and Contractor shall settle such cost by reason of
damage reimbursement to Customer in full amount within
ten (10) days from its bill delivery to Contractor.

Ihe Contractor shall be fully responsible for violation of
third parties rights to the goods procured by the Contractor
in order 1o carry out the work or related to such work
resulting from the industrial or intellectual property. The
Contractor shall indemnify, protect and hold harmless the
Customer in connection with any claims, losses. obligations
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s akymikol'vek narokmi, stratami. povinnostami a skodami
(vratane odovodnenych poplatkov a nakladov na pravne
zastupenie).  ktoré vznikni 7 titulu  skutocncého  alebo
domnelého porusenia prav tretich osob vyplyvajicich 7
priemyseln¢ho alebo  dusevncho  viastnictva. Porusenice
priv tretich osob vyplyvajucich 7 priemyselného alebo
dusevného vlastnictva dodavatel'om bude povazované za
podstatne porusenie zmluvnych povinnosti dodavatela.
Dodavatel’ je povinny minimalne jeden (1) mesiac pred
podanim prihlasky patentu. uzitkoveého vzoru alebo dizajinu
na prislusnom zapisnom mieste, pisomne informovat’
objednavatela o podani prihlasky. ak predmet takejto
ochrany akymkol'vek sposobom vznikol na zaklade a‘alebo
v suvislosti s informaciami @/alebo pozorovaniami a/alebo
podkladmi. hez ohl'adu na ich formu. ktoré  dodavatel
ziskal  od objednavatela  alebo v spoluprici s
objednavatelom. na zaklade walebo v suvislosti
s vyberovym - konanim. uzatvaranim  alcho  plnenim
zmluvy. V pripade porusenia tejto povinnosti vznikne
objednavatelovi pravo vyuctovat” dodavatelovi zmluvnu
pokutu vo vyske 30 000.- EUR za Kazdy jednotlivy pripad
takéhoto porusenia.

V pripade. ak zamestnanci dodavatela pri realizacii prac
podla zmluvy pridu resp. mozu prist” do styku s osobnymi
adajmi.  dodavatel' je povinny v silade so zakonom ¢.
12272013 Z.z. o ochrane osobnych adajov a 0 zmene a
doplneni nicktorych zikonov v zneni neskorsich prgdpmn
(dalej len "Zikon o ochrane osobnych Udajov")  pred
zacatim prac poudit’ svojich zamestnancov o pravach a
povinnostiach ustanovenych Zakonom o ochrane osobnych
udajov. o zodpovednosti  za  porudenic  zakonom
ustanovenych povinnosti. a najmi o povinnosti zachovavat’
micanlivost” o osobnych udajoch v zmyvsle § 22 ods. 3
Ziakona o ochrane osobnych udajov. Tato povinnost v
stlade s § 22 ods. 4 Zikona o ochrane osobnyeh udajov trva
aj  po ukonc¢eni  plamosti - zmluvy  bez  Casového
obmedzenia.  Dodavatel’ sa zaviizuje na  poziadanie
objednavatela preukizat  hodnovernym  sposobom
poucenie  svojich  zamestnancov.  Porusenic  tyehto
povinnosti bude  povazované za podstatne poruscnie
zmluvnyeh  povinnosti dodavatela. Vo pripade. ak v
dosledku tohto porusenia prislusny  organ Stitnej spravy
ulozi  objednavatelovi sankciu. dodavatel” sa zaviizuje
ulozeni  sankciv  titulom  pahrady  Skody  uhradit’
objednavatelovi v plnej vyske do desiatich (10) dni od
dorucenia jej vyuctovania dodavatel'ovi.

Objednavatel” a dodavatel’  nezodpovedajn  za Skody
sposobené vysSou mocou. Za pripady vy$se] moci su
povazovane take mimoriadne udalosti, akymi su vojna.
vojenske opericie  rozneho  druhu. vzbury,  sabotaze.
poskodenie alebo znicenie vyrobnych zriadent. revolacie.
piratske Ciny, explozie. Strajky mimo  povinnej strany.

zivelne puhrnm\ embargi alebo radné zasahy. vyhlasenic |

Ktor¢ vznikli bez zavinenia
a ktor¢ brania doc¢asne alebo trvalo
plneniu zmluvy, a ktore nemohli byt objednavatel'om ani
dodivatelom predvidané  alebo  odvratené.  Strany  sa
dohodli. Ze za pripad vysSe] moci sa bude povazovat aj
podstatny pokles dopytu po oceliarenskveh vyrobkoch
objednavatela. Ktory je mimo  Kontroly  objednavatela
aktory nebol  zapricineny  vyrobno-previadzkovymi
podmienkami objednavatela.

Strana, ktora nemdze splnit” svoje zaviizky z dovodu v
moci. je povinnid bez zbytoéncho odkladu. najneskor do
desiatich (10) dni od vzniku/ukoncenia ejto skutocnosti
pisomne informovat” druhd stranu. Povinnost” preukizat’
existenciu okolnosti vy&sej moci ma ta strana. Ktord sa je
dovolava. Zacatic a ukoncenie okolnosti vysse] moci musia
byvt" potvrdene Obchodnou komorou Statn. kde sa takdto
okolnost” vyskytuje. Okolnosti vysSej moci. Ktore obvykle

mimoriadneho Stavu a pod..
Ktorejkol'vek strany.

nepotvrdzuje Obchodna komora. musia byt preukiazane |
|

invim hodnovernym spaosobom.

AUDITNA KLAUZULA

Dodavatel je povinny viest' presné a aplné knihy a zaznamy
(v pisomnej. elektronicke), alebo inej forme) stvisiace s
vykondvanou pricou, vietkymi Ciastkami fakturovanymi
objednavatelovi podla zmluvy ainvmi  skutocnostami
tvkajicimi_sa zmluvy alebo obchodnych vztahoy medzi

9.

10,

CS.

and damages (including justified attorney’s fees
expenses) arising out of actual or alleged violation of third
party rights resulting from the industrial or intellectual
property. Contractor’s violation of the third parties rights
resulting from the industrial or intellectual property will be
considered a material breach of the Contractor’s contractual
obhigation.

Contractor shall, no less than one (1) month before filing an
application for patent. utility model. or design with the
relevant registration authority, inform Customer in writing

of application filing. provided that the subject-matter of

such protection was howsoever developed based on and/or
in connection with the information and/or observations
and/or documentation. irrespective of the form thercof,
obtained by Contractor from Customer or in cooperation
with Customer based on and/or in connection with a tender,

exceution or performance of the Agreement. In the event of

violation of this obligation. Customer shall be entitled to
charge Contractor a contractual penalty of EUR 30.000.00
for cach individual case of such violation,

In case during the execution of the work under the
Agreement. the employees of the Contractor who come
across, or may come across personal data. the Contractor is,

in accordance with Act No. 122/2013 Coll. on Protection of

Personal Data and on changes and amendments 1o certain
acts as amended (hereinalter “Personal Data Protection
Act”™), prior to Work commencement, obliged 1o instruct its
employees about the rights and obligations set forth under
the Personal Data Protection  Act. responsibility — for
violation ol the obligations stipulated by the Act. and
particularly the obligation to I\u.p these personal data
confidential pursuant to § 22, sect. 3 of the Personal Data
Protection Act. l’ur\udnl to § 22. sect. 4 of the Personal
Data Protection Act, such obligation shall survive this
Agreement without any time limits. The Contractor shall,
upon Customer’s request. prove that its employees have
been instructed in a reliable manner. Violation of these
obligations shall be considered a material violation of the
Contractor’s contractual obligations. If. as the result of such
breach. the Customer is penalized by the respective state
administrative body. the Contractor undertakes 1o pay the
levied penalty in a form of compensation for damages 10
the Customer in full amount within ten (10) davs from its
bill delivery to the Contractor.

The Customer and the Contractor shall not be liable for
damages caused by Foree Majeure. Foree Majeure is events
are such extraordinary circumstances as war. military
operations of any Kind, riots, sabotage, damage 0 or
destruction  of  equipment,  revolution,  pirate  acts.
explosions, strikes outside the liable party, natural disasters,
embargoes or official interventions, declaration of the state

ol emergency ete. that emerged without the fault of any of

the parties and that temporarily or permanently disable the
performance of the Agreement and which could not be
predicted or avoided either by the Customer or by the
Contractor. The parties agreed to consider as a Force
Majeure event also the substantial decline in demand for

steel products of the Customer being outside the control of

the Customer and not caused by the production and
operating conditions of the Customer.

The party that is unable o comply with its labilities due to
Force Majeure shall without any undue delay and not later
than ten (10) days inform the other party in writing of the
beginning/termination of such an event. The nhln..uum o
prove the existence of the Force Majeure circumstances is
on the party claiming such circumstances. Beginning and
termination of Force Mau.un event must be confirmed by
the Chamber of Commerce of the country of the occurrence
of such event. The Foree Majeure events that are usually
not confirmed by the Chamber of Commerce must be
proven in another reliable manner.

AUDIT CLAUSE
I'he Contractor shall maintain accurate and complete books
and records (whether in printed. electronic or other format)
regarding the work performed. all amounts invoiced to the
Customer pursuant to the Agreement, and other matters
relating to the Agreement or the Customer's business
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objednavatelfom — a dodivatefom  (dalej len  _knihy

a zaznamy™)

Také knihy a zaznamy majn tiez obsahovat (bez | 2.

obmedzenia) vietky ziznamy suvisiace s akymikol'vek (i)

zmenami prace alebo pracami naviae, (i) poziadavkami na

moznu - apravu ceny aleho  terminu plnenia. (i)

pohosteniami — a darmi. (iv) obchodnymi. finanénymi a

inymi transakciami medzi dodavatel'om a ktorvmkol'vek

zamestnancom objednavatela, (v) moznymi nakladmi na
ukoncenie zmluvy. (vi) akvmikolvek inymi moznymi
poplatkami  uvedenymi v zmluve.  (vii)  darmi,
pohosteniami alebo  cestovnymi  nidkladmi pre viadnych
uradnikov. (viii) obchodnymi. finan¢nymi  alebo  inyvmi

transakciami medzi dodavatel'om a viadnymi dradnikmi a

(vii)  plnenim  vsetkych  zmluvnych  poziadaviek

dodavatelom. (Pre definiciu pojmu .vladny tradnik™ - vid'

Cast C.7. Protikorupéné zaviizky ).

3. Tieto knihy a zaznamy budi spristupnené kontrole alebo
auditu z0  strany  zastupcov  ohjednavatela  pocas
primeranych pracovnych hodin po dobu platnosti zmluvy
apocas ohdobia sicdmych (7) nasledujicich  rokov po
skon¢eni  platnosti  zmluvy. Dodavatel' bude plne
spolupracovat” so zastupcami objednavatela pri vykonani
kontroly alebo auditu a pri vvhotoveni — a spristupneni
vietkyeh knih a zaznamov uvedenych v tejto Casti.

4. Dodivatel’ je povinny prostrednictvom  primerancho | 4.

N zabezpeenia v svojich subdodavatel'skveh zmluvich a

nakupnych objednivkach (subkontraktoch), pozadovat™ od

svojich zhotovitel'ov a dodavatelov (subdodavatel'ov), aby

(i) podobne viedli a uchovavali presné a aplné knihy a

zaznamy (ako je uvedené v tejto casti) sivisiace s kazdou

subdodavatel'skou zmluvou aleho nikupnou objednivkou
uzavretou alebo  vystavenou dodivatelom v suvislosti so
zmluvou, (ii) umoznili kontrolu alebo audit tychto knih

a zaznamov  objednavatelom  za podmicnok  a podas

obdobia ako je uvedené v tejto casti (iii) spolupracovali

pri vykonani kontroly alebo auditu.

AK st socastou zmluvy  dodavatel'ské price asluzby | 3,

v oblasti informacnych technologii. objednavatel’ ma pravo

vvkonat'  audit vsidle  dodavatela  tykajaci  sa

bezpednostnych parametrov jeho informacnych systémov

a technologii. Dodavatel” je povinny zmluvne zabezpecit

vykon takéhoto prava aj u svojich subdodavateloy.

]

(%)

‘n

6. Akckolvek  poruSenie  povinnosti  dodavatela  plne | 6.
spolupracovat’ pri vyhotoveni alebo spristupneni vietkych
knih  a ziznamov uvedenych v auditne]  poziadavke
objednavatela podla tejto casti tak. aby bola umoznena
véasna atplna  kontrola aaudit knih a  ziznamov
objednavatel'om. alebo akékol'vek in¢ porusenie povinnosti
dodivatela  konat®  plne v silade s ktorymkol'vek
ustanovenim tohto ¢lanku. bude povazované za podstatne
porusenie zmluvnych povinnosti dodiavatela.

C.6. EKONOMICKE SANKCIE

1. Dodavatel” prehlasuje a zarucuje. ze. pokial” ide o jeho | 1.
povinnosti podl'a zmluyy a akejkolvek incj dohody
s objednavatelom. v sucasne) dobe dodrziava a nadale)
bude dodrziavat”  zakony. predpisy  a  vykonavacie
nariadenia vydan¢ w/alebo nariadené (i) SR alebo (i)
Eurdpskou tniou a jej organmi alebo (iii) Bezpecnostnou
Radou Organizacie spojenyeh narodov alebo (1v) Uradom
pre Kontrolu zahranicnych aktiv (The Office of Foreign
Assets Control LOFAC") Ministerstva linancii USA (pozri:
Www.lreasury. gov/resource-center/sanctions/Pages
‘defaultaspx).  ktor¢  zakazuju.  okrem inych  vecd.
vstupovanie do transakeii s a poskytovanie stuzieb urcitym
cudzim Krajinam. tzemiam. entitaim a  jednotliveom. |
Dodavatel” prehlasuje a zarucuje. z¢ ani dodavatel. ani
ziadna osoba. Ktorda ma prospech 7 dodiavatela. nie je (i)
osobou uvedenou v zozname zvIast oznacenych obéanov a
hlokovanych osob (tzv. Specially Designated Nationals and
Blocked Persons). publikovanom tradom OFAC. alebo v
Ktoromkolvek  inom  podobnom  zozname  vydanom
akymkol'vek 7z vyssie uvedenveh regulaénych organov
(..0soba zahrnutd do 707namu’). alebo (ii)
ministerstvom/tradom. agenttrou alebo zastupcom. alebo
nie je inak priamo alebo nepriamo Kontrolovany alebo
konajuci v mene ziadne) Osoby zahrnutej do zoznamu

| alebo viddy krajiny podlichajice] sahrmnym ckonomickym

relations with the Contractor (hereinafter “Books and
Records™),

These Books and Records shall also include (without
limitation) all records relating to any (i) changes or extra
work. (ii) claim(s) for allowable adjustment of the price or
schedule. (iii) entertainment and gifls. (iv) business.
financial or other transactions between the Contractor and
any of the Customer’s emplovees. (v)  allowable
termination costs. (vi) any other allowable charges covered
under the Agreement, (vil) gifts. entertainment. or travel for

Government Officials. (viii) business. financial or other |

transactions between Contractor and Government Officials.
and (ix) the Contractor's compliance with all contract
requirements. (For definition of the term “Government
Official™ — see Part C.7. Anti-bribery commitments).

I'hese Books and Records shall be open to inspection or
audit by representatives of the Customer during reasonable
business hours during the validity of this Agreement and
for a period of seven (7) vears therealier. In connection
with any audit covered hercunder. the Contractor shall
cooperate fully with the Customer’s representatives in
performance of an inspection or audit, and in producing or
making available all books and records covered by this Part.
The Contractor. through appropriate provision in its
subcontracts and  purchase orders. shall require its
subcontractor(s) and/or supplier(s) to (i) similarly maintain
and preserve accurate and complete books and records (as
described under this Part) relating to each subcontract or
purchase order awarded or issued by the Contractor in
connection with the Agreement (i) permit the inspection or
audit thereof by the Customer upon the conditions and time
period as provided in this Part. and (iii) cooperate in the
performance of an inspection or audit hereunder.

If the delivery of work and serviees related 1o the area of

information technologies is part of the Agreement. the
Customer has the right to an audit at the Contractor’s place
of business. concerning the safety parameters of the
Contractor’s information systems and technologies. The
Contractor is obliged 1o stipulate the exercise of this right
with its subcontractors as well.

Any failure by the Contractor to cooperate fully in
producing or making available all Books and Records
covered by a Customer’s audit request hereunder, so as to
permit a timely and complete inspection and audit thereof
by the Customer. or any other failure by Contractor 1o
comply fully with any of the provisions of this Part shall
constitute a material breach of the Contractor’s contractual
obligations.

C.60. ECONOMIC SANCTIONS

I'he Contractor represents and warrants that, with respect to

its obligations under the Agreement and any other |

agreement with the Customer. it is currently in compliance

with. and shall remain in compliance with. the laws, |

regulations and executive orders issued and/or administered
by (i) the Slovak Republic or (ii) the European Union and
its authorities or (iii) the United Nations Security Council

or (iv) the Office of Foreign Assets Control ("OFACY) of

the U.S. Department of the I'reasury
(see:www. lreasury. gov/resource-center/sanclions

[Pages/default.aspx). which prohibit. among other things.
engaging in transactions with, and providing services to.
certain  foreign  countries,  territories,  entities  and
individuals. The Contractor represents and warrants that
neither the Contractor nor any person having a beneficial
interest in the Contractor is (i) a person whose name
appears on the list of Specially Designated Nationals and
Blocked Persons published by OFAC or any other similar
list published by any of the above mentioned regulatory
authorities (a “Listed Person™) or (1) a department, agency
or instrumentality of. or is otherwise directly or indirectly
controlled by or acting on behalf of any Listed Person or
the government of a country subjeet to comprehensive
ceonomic sanctions administered by any of the above
mentioned regulatory authorities, including Iran. Sudan,
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sankciam nartadenym Ktorymkol'vek 7 vyssie uvedenyeh | Cuba. Burma. Syria and North Korea (cach Listed Person
regulacnych  organov.  zahimajae Iran, Sudin,  Kubu, | and each other entity and country described in clause (i), a
Mjanmarsko, Syriu a Severni Koreu (kazda Osoba “Blocked Person™).

zahrnutd do zoznamu a Kazdd ind entita a krajina opisana v

Casti (ii) sa dalej oznacuje ako Blokovana Osoba™).

2. Dodavatel’ d'alej prehlasuje a zarucuje. z¢ Ziadne price. | 2. The Contractor further represents and warrants that none of
ktore dodiva objednavatelovi. vratane tovaru dodivancho the services that it is supplying to the Customer. including
ako sucast’  takychto prac. nebude zahrat. vyzadovat any goods supplied as a part of such services. will involve,
sucinnost’ s, tykat sa, suvisiet’ s alebo pochadzat od. veelku require interaction with, concern. relate to. or originate
alebo scasti. ziadnej Blokovanej Osoby. Dodavatel dalej from. in whole or in part. any Blocked Person.  The
prehlasuje a zarucuje. ze Ziadna Cast prijmov z akejkol'vek Contractor further represents and warrants that no part of
transakeie s objednavatelom netvort alebo nebude tvorit the proceeds from any transaction with the Customer
penazne  prostricdky  ziskané v omenc  akejkolvek constitutes or will constitute tunds obtained on behalt of
Blokovanej Osoby alebo sa inak nepouzije. priamo alebo any Blocked Person or will otherwise be used. direetly or
nepriamo, v spojeni s investovanim alebo s akoukol'vek indirectly. in connection with any investment in. or any
transakciou  alebo  obchodovanim s akoukol'vek transactions or dealings with. any Blocked Person.
Blokovanou Osobou.

3. Dodavaiel' tymtwo  uznava a suhlasi.  ze  porusenic | 3. The Contractor herehy acknowledges and agrees that the
akejkolvek  podmienky  tejto Casti dodivatefom Contractor’s breach of any of the terms of this Part at any
kedykol'vek pocas doby platnosti  zmluvy  sa  bude time during the term of the Agreement shall be considered
povazovat za podstainé porusenic zmluvy. a material breach of the Agreement,

4. Dodavatel tymto sdhlasi. 7z¢ odskodni. obhdji a uchrani od | 4. The Contractor hereby agrees o indemnify, defend and
ujmy objednavatela  ajeho  Statutirnych ZAstupeoy, hold harmless the Customer and its officers. directors and
riaditelov/veducich  pracovnikov a zamestnancov pred a employees from and against any and all claims. demands,
proti akymkolvek a vietkym narokom. poziadavkam. damages. costs. penalties and fines arising in connection
nahradam skod. vydavkom. pokutim a pendle vzniknutym with any alleged breach by such Contractor or its agents of
v stvislosti s akymkol'vek porusenim resp. udajnym this representation and warranty. The Customer may reject,
porusenim tohto prehlasenia a zaruky dodavatel'om aleho suspend or cancel any transaction involving a Blocked
Jeho  zaswpeami.  Objednavatel’  moze  odmietnut’. Person without penalty or payment for the rejected.
pozastavit' alebo  odricknut’  akukolvek  transakciu suspended or cancelled goods or services, and/or withdraw
zahrhajicu  Blokovanu  Osobu bez zmluvnej pokuty, from or terminate the Agreement or any other agreement
pendle alebo plathy za odmictnuty. pozastaveny alebo with the Contractor, in whole or in part. if (i) the Contractor
odricknuty tovar a prace. a/alebo odstapit od zmluvy alebo or its agent has violated the above representation and
akejkol'vek inej dohody s dodavatelom. uplne alebo scasti, warranty. or (ii) Customer has a good faith basis for
alebo ich ukoncit, ak (i) dodavatel” alebo jeho  zastupea believing that the Contractor or its agent intends to violate
porusil vySSic uvedend  prehlasenie a zaruku alebo (i) the above representation and warranty, and the Contractor,
objednavatel je v dobrej viere presvedceny, ze dodavatel in response o the Customer’s request. does not provide
alebo jeho zistupca ma v amysle porusit vyasie uvedené without undue delay an adequate and satisfactory assurance
prehldsenic a zaruku. a dodavatel” v odpovedi na vyvzvu of its full compliance with this Part. If the Contractor. as a
objednavatel'a  neposkytne bez  zbvioéného  odkladu part of its services. provides goods that do not conform with
primerané a uspokojivé uistenie. z¢ kond plne v sulade this Part, the Customer has the right to demand that the
s touto ¢astou. Ak dodavatel’, ako sacast” pric. doda tovar, Contractor - replaces  the  nonconforming  eoods  with
ktory nebude v sulade s touto castou. objednavate!” bude conforming goods that satisfy the quality, size. volume. and
mat” pravo ziadat. aby dodavatel” nahradil nevvhovujici any other identitying characteristics listed in the Agreement
tovar vyhovujucim tovarom. Ktory bude spliat kvalitu, at no additional charge and on an emergency “rush™ basis.
rozmery. mnozstvo a akékol'vek ine identitikaené viastnosti T'he Contractor will pay all costs, additional Tees. penalties,
uvedené v zmluve, a to bez dodatoéného poplatku, a bude rush payments, and damages for nonconforming services
dodany urgentne. Dodéavatel’ uhradi vietky  vyvdavky. furnished in violation of this Part, including but not limited
dodatocné poplatky. zmluvné pokuty. penale. plathy za to any damages incurred as a result of the Customer having
urgentne dodanie a nahradu skody za prace a tovar dodané 1o purchase the services from an alternative contractor.
vrozpore stouto Castou. vratane, ale nie len,  skod
vzniknutych v dosledku toho, Z¢ objednavatel” musel
obstarat” prace od incho dodavatela,

C.7 PROTIKORUPCNE ZAVAZKY C.7. ANTI-BRIBERY COMMITMENTS

1. Dodavatel vyhlasuje. z¢ ani on ani ziadny z jeho majitelov. | 1. The Contractor affirms that it. and each of its owners.

riaditelov. zamestnancoy. ani Ziadna ind osoba, konajica
v jeho mene, v osuvislosti s Gkonmi a transakciami
camyslanymi zmluvou alebo v suvislosti s akvmikol'vek
inymi obchodnymi transakciami zahriajtcimi
objednavatela, neuskutocnila a neuskutocni, neponikla a
nepontkne. alebo neslbila a neslabi ziadnu platbu alebo
it hodnotnu vee. priamo alebo nepriamo. (1) ziadnemu
viddnemu  aradnikovi: (i) ziadne]  politickej  strane.
lunkciondrovi politickej strany alebo kandidatovi na urad:
(iii) tretej strane s vedomim alebo s podozrenim. Ze takato
platba alebo hodnoma vee bude v plnom rozsahu alebo
s€asti poskytnuta. ponuknuta alebo prislubenid komukol'vek
z vyssie uvedenych alebo (iv) akejkol'vek fvzickej alebo
pravnickej osobe. ak by takdto platba alebo  prevod
poruSovali pravo krajiny. v Ktorej st vykonané. alebo
pravo Slovenskej republiky, Europskej unie alebo USA., Je
umyslom strin. aby Zziadne platby alebo prevody penazi
alebo cohokol'vek hodnotn¢ho  neboli vvkonane
s umyslom alebo efektom verene)  alebo  komerénej
korupcie. akeeptacic alebo  tichého suhlasu s vyvdieranim.,
uplatku alebo  inych nelegalnyeh  alebo  necesinyeh
nastrojov na ziskanie obchodu. Avsak, tito cast nezakazuje
poskytovanie obchodnych upomienkovych darov nepatrnej
hodnoty, ¢ poskvtnutie  Standardného a  obvyklého

directors, employees and every other person working on its
behalf. has not and will not. in connection with the work or
transactions  contemplated by the Agreement  or in
connection with any other business transactions involving
the Customer. give. offer, or promise any money or any
other thing of value. dircetly or indireetly, (i)to any
Government Official: (ii) to any political party. official of
a political party. or candidate for political office: (iii) 1o a
third party with knowledge or suspicion that all or part of
the money or thing of value will be given, offered. or
promised to any of the foregoing: or (iv) to any other person
or entity, if such payment or transter would violate the laws
ol the country in which made or the laws of the Slovak
Republic. European Union or the United States. 1t is the
intent of the parties that no payments or transters of money
or anything of value shall be made which have the purpose
or eftect of public or commercial bribery. acceptance of or
acquiescence in extortion, kickbacks or other unlawful or
improper means of obtaining business.  This Part shall not.
however. prohibit the giving of business mementos of
nominal value. or provision of normal and customary
business entertainment. provided that any such business
memento or entertainment is lawtul in the country in which
it is provided. offered for u legitimate business purposes. |
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6.

obchodncho — pohostenia za podmienky. ze akvkol'vek
takyto upomicnkovy dar alebo  pohostenie su legalne
v Stite, v Ktorom st poskytnuté. st ponuknuté

2 legitimneho  ohchodného  dovodu. odovodnene danvmi
okolnost’ ami. a nic si poskyvinuté so ziadnym necestnym
alebo  korupénym  cielom. Pre acely zmluvy pojem
“vilddny dradnik™ znamena akéhokolvek ¢initela alebo
/amc\lnamamaquoluk nmsmu Statne). regionalnej
alebo narodnej vlady/spravy alebo  akéhokol'vek
ministerstva/ §tatneho alebo spravneho organu. agentiry
alebo ich zastupeu. (i) spolocnosti aplne alebo ¢iastocne
vlastnenej alebo  kontrolovanej viadou, alebo Statnym ¢i
spr.’nn\m organom. alcbo (iii) verejne] medzindrodnej
organizacic. alebo akikolvek int osobu oficidlne konajucu
pre alebo v mene takejto viady alebo ministerstva, Statneho

alebo spravineho orgianu, zastupeu. spolocnosti — alebo
vereine] medzindrodne] organizicic.
Pravo implementujuce  Dohovor  Organizacic  pre

hospodirsku spolupricu a rozvoj o boji s podplacanim
zahraniénych  verejnych  Cinitelov v medzinarodnyvch
obchodnych transakciach (“Dohovor OECD™). vritane
protikorupénej  legislativy SR azikona  USA
o zahraniénych  Korupénych praktikich (dalej spolu
“prislusna - protikorupéna legislativa®), zakazuje priame
a nepriame podplacanie a pokus o podplacanie verejnych
Cinitelov. Obe  strany  su oboznamené s prislusnou
protikorupcnou Iguxl.unuu rozumeju jej  a sublasta s jej
dodrziavanim a ticz s tYm. Zze nepodnikni Ziadne kroky.
Ktor¢ by mohli byt" porusenim alebo by mohli zapricinit
porusenie prhluxnu protikorupénej  legislativy alebo
porusenie priva inveh krajin, ktoré zakazuje rovnaky typ
spravania.

Dodavatel” prehlasil a zarucil. atymto opit potvrdzuje

svoje prehlasenie. ze. podla jeho vedomosti a bez dalsieho |

zistovania, ziadny zamestnance,  Statutirny  zastupca.
riaditel” ani priamy alebo nepriamy viastnik  dodavatela.
okrem tveh, ktori boli oznament objednavatelovi. nie e
viadnym tradnikom. funkciondarom politickej strany ani
kandiditom na urad. ¢ blizkym rodinnym prislusnikom
takej osoby. V pripade, z¢ pocas doby platnosti tejto
smluvy,  sa  dodavatel’  dozvie o zmene  skutocnosti
uvedenyeh  vitomto  bode. suhlasi sich okamzitym
zvereinenim objednavatelovi.

Dodévatel suhlasi, z¢ na ziklade poziadavky objednavatela
pisomne prehlisi. ze on. a podla jeho vedomia ani ind
osoba, véitane, ale nie len. kazdého priameho a nepriameho
viastnika. riaditela. Statutarneho  zastupeu. zamestnanca.
zastupeu a agenta dodiavatela. neposkytla. nepontkla alebo
neprisiubila ziadne peniaze. pozicku. dar. in platbu alebo
akukolvek int hodnotni  vee. priamo alebo nepriamo.
viadnemu  dradnikovi alebo v jeho  prospech. v zaujme
ziskania  alebo  udrzania  obchodu s alebo pre
objednavatela. Dodavatel” dalej suhlasi. 7¢ ak sa dozvie
alebo ma dovod domnievat” sa. 7e doSlo k akémukolvek
takemu - Konaniu v savislosti s obchodnymi ¢innostami
objednavatela. okamzite oznami objedniavatelovi takito
vedomost™ alebo  domnienku a bude  spolupracovat™ pri
presetrovani takcho Konania objednavatelom.

Podmienky uvedenc  viejto Casti moze objednavatel
poskvtnut’ Statnym a spravaym  organom  alebo  inym
osobam s legitimnym narokom na spristupnenic tychto
udajov.

Bez ohladu na akekol'vek ustanovenia o ukonceni alebo
odstipeni od zmluvy obsiahnuté v zmluve. objednavatel
moze okamzite odstipit” od zmluvy bez  sankcii. ak (i)
dodavatel podstatnym  sposobom porudil akikol'vek
podmienku uvedent v tejlo Casti alebo (i) existuji
okolnosti. na zaklade Ktoryeh objednavatel” v dobrej viere
veri. ze

(a) dodavatel sa zapojil do nelegiineho  konania alebo
neetickyeh  obchodnych — praktik. ¢ uz v suvislosti
s plnenim zmluvy alebo nak. alebo

dodavatel” aleho Ktokol'vek Konajuei v jeho mene.
vratane ktor¢hokol'vek 7 jeho viastnikov. riaditelov.
Statutarnych ZASWPCOY  Zamestnancoy,  agentov,
predajeov. zastupcov, subdodavatelov alebo tretich
osob Konajucich v jeho mene. ma v imysle porusit’ tato
Cast” alebo sa zapojit do nelegialneho  konania alebo
neetickveh  obchodnyeh  praktik v suvislosti— so
zmluvou,

(b)

i

reasonable under the circumstances. and not provided for |
any nnprnpcr or corrupt purpose.  For the purposes of the
Agreement. “Government Official” means any oflicer or
employee of (1) any local. state. provincial. or national
covernment or any department. agency or instrumentality
thereof, (i) w holly or partially state/ government-owned or
state/government-controlled corporation. or (iii) public
international organization. or any other person acting in an
official capacity for or on behalf of any such government,
department. agency, instrumentality. corporation or public
international organization.

Laws implementing the Organization for Economic Co-
operation and Development Convention on Combating
Bribery of Foreign Public Officials in International
Business  Transactions  (the  “OECD  Anti- bribery
Convention™). including the anti-bribery laws of the SR and
the U.S. Foreign Corrupt Practices Act (collectively the
“applicable anti-bribery legislation™). prohibit direct and
indirect bribery and .nlunpud bribery of public officials.
Both parties are familiar with, understand. and agree 1o
comply with the applicable anti-bribery legislation and to
take no action that might be or cause a violation of the
applicable anti-bribery legislation or a violation of the laws
of other countries that prohibit the same type ol conduct.

I'he Contractor has represented and warranted. and hereby
reaffirms its representation and  warranty. that. to its
knowledge and without further mvestigation, no cmployee.
officer. dircctor. or direct or mduut owner ol the
Contractor. other than those disclosed to the Customer. is a
Government Official. political party official or candidate
for political office. or an immediate family member of such
an individual. In the event that. during the term of the

Agreement. the Contractor becomes aware of a change in |

the information contained in this item. the Contractor
agrees 1o make immediate disclosure to the Customer.

The Contractor agrees that it will. at the request of the
Customer. certify that it has not. and that, 1o its knowledge.,
no other person, including. but not limited to. every direct
and indireet  owner.  director.  officer. unplouc
representative, and agent of the Contractor. has given.
offered. or promised any money, loan. gift. donation. other
payment. or any other thing of value. directly or indirectly.
1o or for the benefit of any (_lO\Ll‘nlell Official in order to
obtain or retain business with or for the Customer. The
Contractor further agrees that, should it learn of or have
reason to suspect that any such conduct has occurred in
connection  with  the  Customer’s  business. it will
immediately advise the Customer of such knowledge or
suspicion and cooperate with any investigation by the
Customer of the conduct,

I'he terms of this Part may be disclosed by the Customer to
government agencies and other persons with a legitimate
need for such information,

Notwithstanding any termination/withdrawal provisions of

the Agreement. the Customer may withdraw (rom the
Agreement immediately  without  penalty, i (i) the
Contractor has materially breached any of the terms and
conditions in this Part. or (ii) the circumstances exist
causing the Customer to have a good faith belief that

(a) the Contractor has engaged in illegal conduct or
unethical business practices. whether in connection
with performance of the Contract or otherwise. or

the Contractor or anyone working on hehalf of the
Contractor. including any of its owners. directors.
officers. employees. agents, salesmen. representatives,
subcontractors. or any other third partics acting on its
behalf. intends to violate this Part or cngage in illegal
conduct or unethical business practices in connection
with the Contract,

and the Contractor. in response to the Customer’s request.
does not provide without undue delav an adequate and

(h)
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adodavatel.  vodpovedi  na  vyzvu  objedndvatela.
neposkytne  hez  zbytoéného odkladu  primeran¢
auspokojive uistenie, ze kona plne v sialade s touto
castou. 'V pripade takého odstipenia (i) vsetky dalsic
existujice zmluvne ziviizky mozu byt objednavatelom
zrusen¢ a (i) vietky ponuky nevybavené v case
ukoncenia zmluvy budd povazované za zrusené.
Vztah. vytvoreny zmluvou je taky, ze dodavatel je
nezavisly a s vynimkou toho, o moze byt Specificky
uvedene v zmluve. ani dodivatel. ani Ziadny 7z jeho
viastnikov., riaditeloy, Statutarnych zastupcov.,
Zamesinancoy, agentov. predajcov. Zastupeov.
subdodavatel'ov  alebo  akvehkol'vek tretich 0sob
Konajacich v jeho  mene nebude mat™ ziadne pravo alebo
poverenie
- vystupovat ako zamestnanec alebo agent objednavatela:
uzavriet” obchod v mene alebo na et objednivatela:
davat” ak¢kol'vek platby. navrhy. sTuby. zaruky. garancie,
zaruky alebo prehlasenia v zastupeni aleho v mene
objedniavatela:
prevziat' alebo vytviarat akékol'vek zaviizky akéhokol'vek
druhu.  vyslovne  aleho  naznacené. v zastipeni
objednavatela:
vstupovat' do zmluvnych vztahov alebo ziviizkov v mene
objednavatela:
zaviizovat objednavatela v akomkol'vek ohfade: aleho
zastupovat’ objednavatela akymkolvek sposobom inak,
ako je uvedene v zmluve.
Dodavatel. bez predchadzajuceho  pisomného  sihlasu
ohjednivatela, nepouzije ani  nenajme akakol'vek  tretiu
stranu. jednotlivea alebo spolocnost’. aby konala v mene
objednavatela v suvislosti s plnenim zmluvy dodivatelom.

C.8. VSTUP A OPUSTENIE AREALU A OBJEKTOV

1

s

OBJEDNAVATELA
Objednavatel’ si vyhradzuje pravo.  vvluéne na zaklade
vlastného uvazenia. neudelit’ povolenie na vstup  aleho

odnat” povolenic na vstup do  aredlu  objednavatela
Ktorémukol'vek  zamestnancovi dodavatela  alebo
subdodavatela alebo  navstevnikovi  dodavatel'a  alebo

subdodavatela. Dodévatel sa zaviizuje takéto rozhodnutie
objednavatela  respektovat’  a zabezpecit jeho
respektovanie svojimi  subdodavatel'mi. Neudelenie
povolenia na vstup alebo jeho  odiatic objednavatelom
vzmysle tohto  bodu sa nepovazuje  za porusenic

zmluvnych povinnosti objednavatela  a nezbavuje
dodavatela povinnosti  vykonat”  price v dohodnutom
rozsahu.

Ak je za ucelom plnenia predmetu zmluvy potrebny iny
ako jednorazovy vstup zamestnancov dodavatela alebo
subdodavatela (dotknutych osob) na (izemic objednavatela
ado objektov  objednavatela.  dodavatel’ sa  zaviizuje
zabezpeCit' suhlas tychto dotknutych osob s poskytnutim
aspracivanim  osobnych  udajov  objednavatelom
aspolocnostou LS. Steel Kosice - SBS. s.r.o. (SBS) ako
sprostredkovatelom objednavatela. Tento sahlas potvrdi
dodivatel' vo forme pripojeného vyhlasenia. Vyhlisenic je
doddvatel’ povinny odovzdat  SBS ako sucast Ziadosti
o vvdanie vstupov.

Ak za ucelom plnenia predmetu zmiuvy je potrebny vstup
osobnych, ndkladnyeh ainyeh  acelovyeh  motorovyeh
vozidiel dodavatela alebo  subdodavatela na uzemic
objednavatela a do objektov objednavatela. dodavatel je
povinny oboznamit'  svojich ZAMESINAncoy a
subdodivatelov.  Zze  preprava  tretich  o0sob  (vratane
maloletyeh — a mladistvych)  ako  cestujicich v tychto
motorovyeh vozidlach je prisne zakiazana. V pripade
porusenia tohto zakazu nebude vozidlam umozneny viazd
na tzemie a do objektov objednavatela.

Voaredli objedndvatela je na hlavnych komunikaciach
povolena maximalna rychlost’ motorovveh vozidiel 40
km/h. - Na - vedlajsich  pristupovyeh  komunikaciach
Kk jednotlivym objektom je povolend maximdlna rychlost
25 km/h. V objektoch je povolena maximalna rvchlost §

km/h. Vodi¢ motorového vozidla je pri juzde na voutornyeh
cestnyeh  komunikaciach — objednavatela povinny
dodrziaval’ plamé predpisy o premavke na pozemnych |
komunikaciich.

C8
1.

[}

satisfactory assurance of its full compliance with this Part,
In the event of such withdrawal, (i) all other existing
contractual obligations may be declared null and void by
the Customer. and (ii) all offers outstanding at the time of
termination shall be deemed rescinded.

The relationship created by the Agreement is that of
independent contractor. and, except as may be specifically
provided in the Agreement. neither the Contractor nor any
of its owners, directors. officers. employees. agents,
salesmen, representatives. subcontractors, or any other
third partics acting on its behalf shall have any right or
authority 1o

= hold itsell out as an employee or agent ol the Customer;
conduct any business in the name of or for the account of
the Customer:

make any payments, proposals, promises, warranties.
guarantees or representations on behalf of or in the name
of the Customer:

assume or ereate any obligation of any Kind, express or
implied. on behalf of the Customer:;

enter into contracts or commitments in the name of the
Customer:

bind the Customer i any respect whatsoever: or
represent the Customer in any way other than as provided
in the Agreement.

The Contractor shall not utilize or employ any third party.

individual or entity to act on the Customer’s behall in
connection with the Contractor’s performance under the
Agreement. without the express prior written approval of
the Customer.

ENTRY AND LEAVING CUSTOMER'S AREA

AND FACILITIES
The Customer reserves the right. based on its own
discretion. to deny the entry permit to the Customer’s arca
or 1o take the entry permit away from any Contractor’s or
subcontractor’s employee. or a visitor of the Contractor or
subcontractor. The Contractor shall accept such Customer’s
decision and will provide for Customer’s decision to be
accepted by its subcontractors, Customer’s refusal Lo grant
the entry permit or its removal of an entry permit in
accordance with this provision will not be considered a
breach of Customer’s contractual obligations and does not
relieve the Contractor from the performance of the work in
agreed to scope.

I, for the purposes of this Agreement fulfillment entry of
the Contractor’s or its subcontractor’s employees (involved
persons) to the Customer’s premises is required on more
than one occasion. the Contractor commits (o obtain
permission from such involved persons for obtaining and
processing their personal data by Customer and by
LS. Steel Kosice - SBS, s.r.o. (SBS) as the Customer
intermediary. The Contractor in the form of the attached
Declaration will confirm such approval. Contractor is
obliged to hand over the Declaration to SBS as a part of
Entry Permit Application.

If2 for the purpose of exceuting this Agreement, the entry of
cars, trucks or other utility vehicles of the Contractor or its
subcontractor to the Customer’s premises or Customer's
objects is required. the Contractor is obliged to inform its
employees and  subcontractors that transport of  third
persons in these motor vehicles (including juveniles and
teenagers) is strictly prohibited. In case of breach of this
prohibition. the vehicles will not be allowed to enter the
Customer objects or territory.

Maximum speed limit of 40 km/hour tor motorcars and
vehicles is allowed on the main roads within the arca of the
Customer. Maximum speed limit of 25 km/hour is allowed
to access the individual buildings on the side roads.
Maximum speed allowed in the buildings refers 10 5|
km/hour. The driver of motorcar is obliged to obserye valid
road traffic rules during driving on in-plant roads of the
Customer.
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C.9. ROZNE
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D.

ZIVOTNEHO PROST

Motorove vozidla pohybujuce sa vo vyrobnveh alebo inyeh | 3.

halich musia byt vybavené majakom a pri civani
zvukovou signaliziciou. Bez tohto vybavenia je vjazd
motorovych vozidiel do hal nepripustny, Motorové vozidla
s vyklopnou Korbou musia mat’ v kabine nainstalovany
funkeny zvukovy a svetelny indikator vyklopenia korby.

Bez nizSicuvedene povinnej vybavy kazdého €lena osadky
nebude ndkladné motorové vozidlo vpustené do objektu
objednavatela. Povinna vybava ¢lena osadky  vozidla:
ochrannd prilba. ochranné okuliare, pracovné rukavice.
pracovny odev (montérky). pracovna obuv. Pred vstupom
na jednotlive nakladacie/vykladacie miesta musi mat’ kazdy
¢len osadky povinna vybavu oblecentl, obuti a pouzitd. Ak
uvedent podmienku niektory ¢len osiadky vozidla nesplni,
bude vykizany z obhjektu objednavatela.

Vopripade, ze dodavatel’ alebo jeho subdodavatel pri
vikone prac podla zmluvy  zodpoveda za nakladku |
akéhokal'vek materidlu na nakladné vozidlo vstupuijuce. |
vyehadzajuce alebo pohybujuce sa v arcali objednavatela,
dodavatel” je povinny zabezpecit, aby (i) pri nakladke

a preprave materidlu nedoSlo K prekroceniu  najvicse)
pripustnej - celkove) hmotnosti - predpisanej pre  dang
nakladné vozidlo. (1) bol materigl pocas prepravy riadne
zabezpedeny  proti posunutiu - a(iii) pocas  prepravy
nedochadzalo Kk znecistenin komunikacii v areali
objednavatela prepravovanym  materidlom.  Akékol'vek
/necistenic  Komunikacii je dodavatel”  povinny

bezodkladne odstranit” na viasiné naklady.

Dodavatel’ sa  zaviizuje,  7¢  bez  predchadzajiceho
pisomncho  suhlasu objednavatela neuzatvori dohodu o
pracach vykondavanych mimo  pracovného pomeru  so
zamestnancom UL S, Steel Kosice, s.r.o. alebo obchodney
spolocnosti s majetkovou castou U, S. Steel Kosice. s.r.o..
Dodivatel nie je opravneny previest prava o povinnosti zo
zmluvy  bez  predehadzajuccho  pisomného  sihlasu
objednavatela.
Strany sa vyslovne dohodli. z¢ v pripade komunikacie
pisomnou formou Kazdd pisomnost. tykajuca sa alebo
suvisiaca so zmluvou. odoslana doporucene postou alebo
inou dorucovacou sluzbou sa zasiela  na adresu sidla
(pravnicka osoba) alebo miesta podnikania (fyzicka osoba
podnikatel’) uvedenu v obchodnom alebo inom registri,
v Ktorom je  strana zapisana, pokial” v zmluve nie je
uvedené inak a povazuje sa za dorucenn (i) piaty den odo
dna jej odoslania. alebo (ii) diiom skutoéného dorucenia.
ak K dorucenin doslo pred piatym dinom odo dia jej
odoslania.

BEZPECNOST PRACE. OCHRANA ZDRAVIA,
POZIARNA OCHRANA A OCHRANA
REDIA

Dodavatel” je povinny pred zacatim priac podla zmluvy
vplnom  rozsahu preukazatene  oboznamit' svojich
zamestnancov. subdodiavatelov  a zamestancov  svojich
subdodidvatelov s

i) pravnou upravou v oblasti - bezpecnosti - a ochrany
zdravia, hyvgieny prace. poziarng) ochrany. ochrany
zivotnc¢ho prostredia o prevencie  zivaznych
priemyselnyceh havirii. platnou na tzemi SR:

plathou dokumentacion objednavatel'a pre  externe
subjekty .VBP/GMBH/35: Bezpednost” dodivatel'ov
Specifikicia SO0+ (dale] len S0017)  a dalSou
internou dokumentaciou platnou u objednavatela pre
bezpecnost’ a ochranu zdravia,  pozZiarnu
ochranu,  ochranu Zivotného  prostredia, prevenciu
zavaznyeh priemyselnych  havarii. vstup. opustenic
a pohyb v areili alebo objektoch ohjedniavatela a pod..
Ktor¢ akokol'vek suvisia s predmetom zmluvy. bez ohladu

na fakt. ¢ suoovzmluve, VOP alebo  S001 vyslovne
spomenute  alebo  nie a zabezpecit' ich  bezvvhradne
dodrziavanie po  celtd dobu  platnosti zmluvy. Platni

dokumentiacia objednivatela pre externé subjekty  SO001.

ktord je zaviizna pre_dodavatela a jeho subdodavatelov. je

-~

J.

~

C.9. MISC

fos

Cars and vehicles moving within the production or other
buildings must be equipped with a flashing beacon and
audio signaling when reversing. Vehicles without the
mentioned equipment are not allowed 1o enter such
buildings. Cab within the motor vehicles with dumping bed
has to be equipped with installed operational acoustic and
optical indicator of bed dumping.

The vehicle will not be allowed to enter the premises of the
Customer without the below mentioned required equipment
for each person entering: safety helmet. salety glasses,
work gloves. work clothing (boilersuite). work shoes.
Before entry into the individual loading/unloading places.
cach person must be wearing the required equipment. 11 a
person is not wearing the required equipment. such person
will be escorted from the Customer’s premises.

I during the performance of work under the Agreement the
Contractor or its subcontractor is responsible for loading of
any material into vehicle that enters, leaves or moves within
the Customer’s arca. the Contractor shall ensure that (i)
during such loading or transportation of material the
maximum allowed total weight prescribed for such vehicle
will not be exceeded: (ii) during transportation the material
will be ensured against the movement: and (iii) during
transportation the roads within the Customer’s area will not
be polluted by material transported. Contractor shall, at its
own costs, clean up the polluted roads without undue delay.

LANEOUS

T'he Contractor shall not enter into an agreement with any
employee of U, S, Steel KoSice. s.ro. or employvee of
subsidiary of UL 8. Steel Kosice, s.r.o. 1o perform work for
Contractor without Customer’s prior written approval

T'he Contractor shall not be entitled to assign its rights and
duties resulting from the Agreement without a prior written
consent of the Customer.

The parties have expressly agreed that in case of
communication in writing any written document. related to |
or connected with the Agreement. sent by postal office or
another courier service as a registered mail. shall be
addressed, unless otherwise s the Agreement. to
the registered office address (legal entity) or to the place of
husiness address (natural person - businessman) presented
in the company register or in another register with which
the party was registered.  and shall be considered 10 be
delivered (i) on the fifth day after the day of its dispatch or
(i) on the day when it really was delivered. if delivery was
exccuted before the fifth day alter its dispatch,

OCCUPATIONAL SAFETY, HEALTH
PROTECTION, FIRE PROTECTION
AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

I'he Contractor shall. prior to the work under the
Agreement. fully and provably inform its emplovees,
subcontractors and its subcontractor’s employees of

a) legal regulations in the arca of occupational safety and
health.  occupational  hygiene.  fire  protection,
environmental protection and prevention of serious
industrial accidents in effect in the territory of the
Slovak Republic:

the valid documentation of the Customer for external
entitiecs  "VBP/GMBH/35:  Contractor's  Safety
Specifications SO001™ (hereinafier “S0017) and any
other Customer’s internal documentation in force in
respect of the occupational safety and health protection
fire protection, environmental protection. prevention of
serious industrial accidents, entry, leaving and moving
within the areas or objects of the Customer ele.

that arc anyhow related 10 the Agreement subject.
irrespective of the fact whether expressly mentioned in the
Agreement, GCT or SO01. and the Contractor shall secure
unconditional compliance therewith during the entire term
of the Agreement, The Customer’s valid documentation for
external entities SO01 that is binding on the Contractor and

h)
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dostupni po registracii dodavatela v informacnom systéme
SteelTrack. naweb stranke objednavatela: www.usske.sk.
Registracia doddvatela je povinna. Dodavatel podpisom
zmluvy  potvrdzuje, ze sa vinformacnom  systéme
SteelTrack zaregistroval a oboznamil. ako aj oboznamil
svojich subdodavatelov, s platnou dokumentaciou v plnom
rozsahu, Porusenic tejto povinnosti povazujo strany za
podstatné porusenie zmluvy. ktoré opraviuje objednavatela
k odstupeniu od zmluvy. Objednivatel si vyhradzuje pravo
menit” umiestnenic platne  dokumenticie pre externé
subjekty. ako aj rozsah asposob jej ochrany (meno
a heslo). Taketo zmeny objednavatel oznami dodavatelovi
pisomne a dodavatel sa zavizuje ich respektovat’,

Okrem dokumenticie uvedene) v predehadzajacom bode je
pre doditvatela zaviizna aj interni dokumentacia. najmi, ale
nie len Vseobeené bezpecnosine postupy (VBP) a Postupy
bezpecnej  prace  (PBP).  vydavand  jednotlivymi
organizaénymi jednotkami objednavatela (divizne zavody.
zavody. organizatne atvary  vedenia).  wkajica  sa
Specifickych pracovisk. zariadeni a postupov suvisiacich s
predmetom zmluvy. Objednavatel” umozni dodavatelovi
pristup K takejto internej  dokument podla miesta
realizacie prac. pokial nie je obsiahnuta v informa¢nom
systéme SteelTrack. Dodavatel” je povinny oboznamit™ sa
stouto internou  dokumentaciou @ dodrziavat’ vietky
povinnosti z n¢j vyplyvajuce

Dodavatel je povinny pred zatatim pric vypracoval VBP
a PBP. Ktoré musia spliat” alebo prevvsovat’ minimalne
poziadavky stanovene objednavatel'om.

Porudenic povinnosti uvedenyceh v
predehadzajocich bodoch 1 az 3 povazuju strany za
podstatne porusenic zmluvy.

Ak dodavatel’  bude  vykonavat  priace v arcili
objednavatela  alebo ich cast’ prostrednictvom
subdodavatelov.  je  povinny 0cast  kazdého takého

subdodavatela a jeho podiel na vvkonavanych pracach
pisomne (e-mail alebo  fax je akceptovany) odsahlasit
s atvarom GM pre Nikup USSK resp. utvarom GM pre
centrum  excelentnosti nakupu  USSK - objednavatela
minimalne jeden (1) den pred nastupom subdodavatela na
vykon prac. Sucasne dodavatel” zodpoveda za koordinaciu
¢innosti svojich zamestnancov. svojich  subdodavatel'ov
aich zamestnancov vo vietkyeh oblastiach, vritane. ale
nie len.  bezpecnosti prace. ochrany zdravia. poziarngj
ochrany . tvorby a ochrany zivotného prostredia. prevencie
zavaznych priemyselnych  havarii.  vstupu,  opustenia
a pohybu vareali o objektoch objednavatela. ako i za
povinnost spoluprace s ostatnymi  subjektmi  na danom
pracovisku alebo v jeho tesnej blizkosti.

Dodavatel’ sa zaviizuje na viasiné naklady odstranit” v
pricbchu prac. ale najneskor s ukonéenim prac. nim
sposobene zavady v oblasti bezpecnosti prace. hygieny

prace.  poziarnej  ochrany,  prevencie  zavaznych
priemyselnych havarii a na Zivotnom prostredi. zistene
odbornymi dtvarmi - objednavatela.  resp.  Statnymi

Kontrolnymi organmi.

Objednavatel” je opravneny okamzite zastavit prace:

a) ak dojde k ohrozeniu Zivota a zdravia 0sob 7o strany
dodavatela alebo jeho subdodavatelov,

ak je vykon  prac vrozpore s platnymi pravnymi
predpismi na ochranu Zivotncho prostredia, resp. ktory
ohrozuje Zivon¢  prostredie, ato az do doby. kym
dodavatel” nepreukaze objednavatelovi (utvar GM pre
environment). ze  prijal - efektivne  opatrenia na
predehadzanic takému poruseniu,

lakéto zastavenic prac dodavatela sa nepovazuje za
omeskanie objednavatela.

V pripade poziaru zapricinen¢ho dodavatelom alebo jeho
subdodavatelom, v pripade neodovodneného vyjazdu
Zavodneho hasi¢ského atvaru objednavatela na zasah

b)

v dosledku Konania dodavatel'a  alebo icho
subdodavatela,  ako i vpripade  vyjazdu  hasicskej
zachranne) sluzby  Zavodného  hasicsk¢ho  Gtvaru
objednavatel'a k trazu alebo  nevolnosti zamestnanca
dodavatela  alebo jeho  subdodivateln,  vyjazdu
K nebezpetne)  udalosti alebo  zivaznej priemyselne)

havarii  zapricinene)  dodavatel'om alebo  jeho
subdoddvatelom. je objednivatel opravneny  vytakturovat

s

6.

its subcontractor is available upon registration of the
Contractor in the information system SteelTrack on the
Customer’s web-side: www.usske.sk. The registration of
the Contractor is obligatory. By signing the Agrecment.
the Contractor confirms that it has registered in the
information system SteelTrack and become familiar with
and instructed its subcontractor of the documentation in
force in full extent. Violation of this obligation will he
considered a material breach of the Agreement entitling the
Customer to withdraw from the Contract. The Customer
reserves the right o change the location of valid
documentation for external entities, as well as the scope and
way of its protection (name and password). The Customer
shall inform the Contractor about such changes in writing
and the Contractor shall accept them

Inaddition to the documentation stated in the previous item.
the Contractor is bound also by the internal documentation,
mostly. but not limited to. Standard Safety Practice (SSP)
and Sale Job Procedure (SIP) issued by individual
organization units of the Customer (division plants, plants,
organization units of management) related o specific
workplaces, equipment and procedures in connection with
the Agreement subject. The Customer enables 1o the
Contractor to access such internal documentation based on
the place of work performance. if it is not contained in the
information system  SteelTrack. The Contractor shall
become famihiar with such internal documentation and
follow all the duties resulting thercof.

Prior to work commencement. the Contractor is obliged to
prepare SSP and SIP which have to meet or exceed the
minimum requirements as stated by the Customer.

The breach of duties stated in the previous items from | 1o
3 15 considered by the parties a material breach of the
Agreement.

If the Contractor is to perform the work inside the
Customer’s area or its part by means ol subcontractor(s).
the Contractor shall agree in writing (e-mail or fax is
acceptable) with Customer’s GM Procurement USSK or
GM Procurement Center of Excellence 1/SSK on the
participation o' cach  such  subcontractor  and
subcontractor’s share on work at least one (1) day before
the commencement of the subcontractor’s work. At the
same time, the Contractor is responsible for coordination of
activities of its employees, its subcontractor(s) and its
employees in all areas, including, but not limited 10
occupational safety and health protection. fire protection.
environmental planning and protection. prevention of
serious industrial accidents, entry. leaving and moving
within the Customer's areas as well as for the obligation to
cooperate with any third party at the worksite or near space.

In the course of the work. but at completion of the work at
the Tatest. the Contractor undertakes 10 remove at its own
expense any defects in the area of occupational safety.
occupational hygicene. fire protection. prevention of serious
industrial accidents and damage to the environment caused
by the Contractor that are discovered by Customer’s special

departments or by state inspection authoritics. ‘
I'he Customer is entitled immediately suspend the work:

a) in case of danger of life and health of persons from
the side of the Contractor or its subcontractors,
by il the performance of the work contlicts with the valid

legal regulations in the arca of environmental
protection, or il it jeopardizes the environment. until
the Contractor provides the Customer (GM
Environment Dept.) with the proof that it took the
effective measures to prevent such violation.
Such suspension of the Contractor's work shall not be
deemed the Customer's delay.
In case of fire caused by the Contractor or its subcontractor.
as well as in case of the unjustified arrival of the Plant Fire
Department of the Customer for action due to the activity
ol the Contractor or its subcontractor. as well as in case of
arrival by the first-aid service of the Plant Fire Department
of the Customer due to injury or sickness of an employvee
ofthe Contractor or its subcontractor, arrival to a dangerous
event or serious industrial  accident caused by the
Contractor or its subcontractor, the Customer is entitled to
mvoice and the Contractor undertakes to pay the prige tor
the action according to the price list .
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adodavatel’ sa zaviizuje uhradit cenu za zasah podla
cennika  zasahov Zavodného  hasicského  utvaru
objednavatela plain¢ho v den zisahu alebo
neodovodnencho vyjazdu na zasah. Cennik zasahov  je
svereineny  na webovej stranke objednavatela. Takto
stanovenu cenu povazuju obe strany za cenu dohodnuti
v zmysle platncho zakona o cenach.

Dodavatel" sa  zaviizuje dodrziavat Program  ochrany
nefajciarov  objednivatela. podla Korcho  plati - zikaz
fajcenia vo vietkyeh budovach na tzemi objednavatela,
okrem vyhradenych a oznacenyeh fajéiarskych priestoroy,
Dodévatel’ je povinny zabezpecit, 7e jeho zamestnanci.
navstevnici a zamestnancl  jeho  subdodavatela. nebudu
vnasat alkoholicke nipoje. omamné a psychotropné litky
do arcilu objedndvatela. nebudi realizovat’ prace podla
smluvy pod vplyvom  alkoholu.  omamnych  alebo
psychotropnyeh latok a podrobia sa kontrole vykonavanej
objednavatel'om. Zamestnanci dodiavatera a subdodavatela
st povinni na vyzvanie podrobit’ sa orientacnej dychovej.
resp. inym skiSkam na zistenie pritomnosti alkoholu,
omamnych alebo  psychotropnyeh  fatok, Tieto  skisky
budu vykonan¢ v sulade s platnym Pracovnvm poriadkom
U, S, Steel Kosice, s.r.o.

- Ak dodavatel pri vekone pric dodiva alebo pouziva latky.

zmesi alebo vyrobky tak. ako st definované v Nariadeni
REACH (Nartadenie Furdpskeho Parlamentu a Rady (ES)
¢ 190772006 7 18, decembra 2006 o registricii. hodnoteni,
autorizicii a obmedzovani chemickyeh litok) potvrdzuje.
7¢ sije vedomy svojich povinnosti vyplyvajicich 7z
Nariadenia REACH  a Nariadenia  CLP  (Nariadenie
Eurdpskeho parlamentu a Rady (ES) ¢ 1272/2008 zo0 16.
decembra 2008 o klasifikacii. oznacovani a baleni litok
azmesi) v zneni neskordich predpisov a v st wich
pravnych predpisoch.  zaviizuje sa k ich plneniu. K
dodavkam chemickych latok a zmesi musi dodavatel
podl'a § 6 ods. 1 zakona ¢. 672010 Z.2. o chemickyvch
latkach a  chemickych  zmesiach  poskytnutt  kartu
bezpednostnyeh udajov v slovenskom jazvku.

- AK predmetom zmluvy je dodavka tovaru  zo zahranicia.

zabalend v obale alebo je predmetom dodavky tovaru tzy.,
~vyhradeny vyrobok™ v zmysle § 27 zikona NR SR ¢,
7972015 7. z. o odpadoch a o zmene a doplneni niektoryeh
zakonov v zneni neskorsich predpisov SR (dalej ..Zakon
o odpadoch™). je dodavatel” povinny zabezpecit™ spinenie
povinnosti v silade s poziadavkami stanovenymi v § 27
a nasledujicich Zakona o odpadoch. Dodéavatel’ vvhlasuje.
Z¢ si riadne plni vietky povinnosti vyplyvajiuce zo Zikona
o odpadoch a suvisiacej  platnej  legislativy v oblasti
odpadov a zaviizuje sa ich v plnom rozsahu plnit pocas
platmosti zmluvy. Objednavatel” potvrdzuje. ¢ v pripade
akchokol'vek  porusenia ziviizkoy vyplyvajiacich 7 tohto
vyhlasenia by nemal zaujem s dodavatcl'om uzavriet
zmluvu a zaroven akékolvek porudenie tychto zaviizkov
bude  povazované za podstatné porusenic zmluvnych
povinnosti dodavatela. V pripade ak prislusny organ stitnej
spravy vyrubi objednavatelovi sankciu z dovodu porusenia
povinnosti  dodavatela  vyplyvajicich  zo  Zikona
o adpadoch a stivisiacich pravnych
7 ablasti odpadov. dodavatel” sa zaviizuje vyrubenti sankciu
titulom nahrady Skody uhradit’ objedniavatelovi v pinej
vyske do desiatich (10) dni od dorucenia jej vyuctovania
dodavatelovi,

AK pri vyvkone prac vzniknu odpady. ktorveh povodeom je
objednavatel. je dodavatel’ povinny nakladat’ s tymito
odpadmi v sulade so zakonom o odpadoch a suvisiacimi
pravnymi predpismi pre oblast odpadového hospodirstva,
ako i vsilade s internou dokumentaciou objednavatela
ariadit’ sa dalsimi pokynmi ohjednavatela.  ako  aj
dodrziavat” vsetky povinnosti - tvkajuce sa  rozdirenej
zodpovednosti virobeov vyhradenyeh vyrobkov v zmysle
§ 27 anasl. zikona o odpadoch.. V pripade zncskodnenia
odpadu ulozenim na skladkach odpadu objednavatela
prepravu odpadu z miesta jeho vyskytu na skladku odpadu
objednivatela zabezpecuje  dodidvatel.  Dodiavatel je
povinny oboznamit’ sa s prevadzkovymi poriadkami
skladok  objednavatela a  dodrziavatt  pokyny
prevadzkovatel'a  skladok  objednavatela. Dodavatel sa
zaviizuje prepravu odpadu zabezpedit a vikonat' v sulade
s platnou pravnou upravou, [vmto ustanovenim nie su

predpisoy |

9.

Plant Fire Department of the Customer valid on the date of

the action or unjustified arrival for the action. The price list
of actions is published on the Customer’s website. The
price established in this way is considered by both parties
the price negotiated in accordance with the valid Act on
Prices.

Contractor undertakes to follow the Customer's Non-
smoker Protection Program according to which smoking is
prohibited in all buildings within the Customer’s are.
except for the reserved and marked smoking zones.

I'he Contractor shall ensure that its employees, visitors and
its subcontractor’s employees will not bring alcohol.
narcotic  or  psychotropic  substances  into  the
Customer’s arca. will not perform the work under the
influence of alcohol, narcotic or psychotropic substances
and will undergo all tests performed by Customer. Upon
request. the Contractor's employees and subcontractors are
obliged to undergo a breathalyzer test. or other tests for
alcohol. narcotic or psychotropic substances. Such tests
will be performed in compliance  with the valid Work
Order of U, S, Steel Kosice, s.r.0.

I Contractor uses substances. mixtures or products in

performance of works that are defined in the REACH
Regulation  (Regulation (EC) No. 19072006 of the
European Parliament and of the Council of 18 December
2006 concerning  the  Registration,  Evaluation.
Authorization and Restriction of Chemicals). Contractor
acknowledges that it is aware of its obligations resulting
from the REACH Regulation and the CLP Regulation
(Regulation (EC) No. 12722008 of the European
Parliament and of the Council of 16 December 2008 on
classification. labeling and packaging of substances and
mixtures) as amended and undertakes 1o observe them.
Pursuant 10 § 6. sect. 1 of Act No. 67/2010 Coll. on
chemical substances and mixtures, Contractor shall provide
the material safety data sheet in the Slovak language with
the supplies of chemical substances and mixtures.

. I the Agreement covers supply of goods from abroad that

are packaged in a packaging or the supply of goods — so
called “specified product™ under Section 27 of Act of the
National Council of the Slovak Republic No. 79/2015 Coll.
On waste.amending certain acts. as amended (hereinafier
the "Waste Act™). the Contractor shall meet the obligations
in compliance with the requirements set forthi Section 27 et
seq. of Waste Act. Contractor represents that it meets its
obligations resulting from the Waste Act and the related
valid legistation in the area of waste in a proper manner and
undertakes to meet such obligations in full during the entire
term of the Agreement. Customer declares that in case of
any violation ol the obligations resulting from this
representation Customer would not be willing to enter into
any agreement with Contractor and. at the same time. any
violation of these obligations will be considered a material
violation of Contractor’s contractual obligations. Should
the relevant state administration anthority levy a penalty on
Customer due to Contractor’s violation of obligations
resulting from the Waste Act and related legal regulations
in the area of waste, the Contractor shall reimburse the
Customer for the levied penalty by reason of damage
indemnification in full amount within ten ( 10) days from its
bill delivery 1o Contractor

- I waste is generated in the course of works, with Customer

being the source of such waste. the Contractor shall handle
such waste pursuant to the Waste Act No. and related legal
regulations for waste management system. as well as in
compliance with the Customer's internal documentation
and shall follow any other Customer's instructions. as well
as shall fulfil all obligations relating to the extended
liability of the manufacturers of specified products under
Section 27 et seq. of the Waste Act.  In case of waste
disposal through dumping thereof at Customer's waste
dumps waste transport from the place of generation to
Customer's  waste  dump  shall be provided by the
Contractor. Contractor shall become familiar with the
working regulations of Customer's dumps and follow the
instructions of the operator of the Customer's dumps,

Contractor shall provide for and execute the transport of

waste pursuant o the legislation i force. This provision
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16.

<

E.

- Ak zmluva obsahuje upozorenic. z¢ pri

Jedenkrit mesacne a bumptesty musia byt

dotknuté  ostatn¢  povinnosti  dodavatela
@aleho suvisiace so Zakonom o odpadoch.
aplikovatelné.

AK pri vykone prac vznikni odpady. Ktorych povodeom je
dodivatel’ (odpady 7 adrzby a servisnej ¢innosti strojov
a zariadeni. komunalny odpad. zneéistene OOPP. obaly
a pod.). je dodavatel” povinny nakladat’ s nimi v sulade so
Zakonom o odpadoch a sivisiacimi pravinymi predpismi
pre oblast odpadového hospodarstva, ako i v sulade s
internou dokumentaciou objednavatela a zabezpecit’ ich
meskodnenic na viastng naklady.

vyplyvajice
pokial’ su

V pripade znecistenia cestnveh komunikicii pri preprave
odpadoy. je dodavatel povinny zabezpecit ich bezodkladne
vydistenic a uvedenie do povodného stavu na viastne
naklady. Pocas suchého obdobia je dodavatel povinny
zabezpedit’ kropenie cestnych komunikacii.

Dodavatel nic je opravaeny vykonavat prace vo vyskach
horolezeckou technikou bez predehadzajiceho pisomného
stihlasu objednavatela. Dodavatel je povinny pri vvkone
pric vo vyskach  dodrziavat’ podmicnky bezpecnosti a
ochrany zdravia pri praci stanovené v prislusnych
praviych  predpisoch. ako aj internych  predpisoch
objednivatela a d'alsic podmienky urcené objednavatel'om.
Akekol'vek porusenie uvedenyeh povinnosti sa povazuje
za podstatn¢ porusenic zmluvnych povinnosti dodavatela.

vykone  prac
podla zmluvy je mozny vyskyt oxidu uholnatého (CO),
dodavatel' je povinny zabezpecit.  aby kazdy  jeho
camestnanec. subdoddvatel a zamestnanec subdodivatela
bol vybaveny funkénym a riadne kalibrovanym osobnym
CO - detektorom  a  postupoval vsulade s platnou
dokumenticiou  objednavatels v oblasti protiplynovey
ochrany. najmi VBP/GMBH/29. CO detektory pouzivane
pri vykone pric musia byt Kalibrované minimalne
vvkonavane
denne. Doklady o kalibracii - a/alebo  bumptestoch je
dodavatel' povinny  predlozit  objednavatefovi  na
poziadanie bezodkladne. Ak dodavatel pouziva rov naky
typ detektora ako zamestnanci  objednavatela. moze
pouzivat. po zacvidovani detektora na Hilavnej stanici
protiplynovej  ochrany  objednavatela.  na  kalibraciu
a bumptesty  siet”  kalibraénych  stanic objednavatela.
Viakom pripade su kalibracia a testovanie automaticky
dokladovan¢ v databize objednavatela. Objednavatel” j¢
opravieny  nepovolit vstup do  priestorov S MOzZnym
vyskytom CO a vykon prac v tomto priestore  osobim,
u ktorych  Kalibracia a bumptesty CO detektorov  nic su
preukazane. Takéto konanie objednavatela sa nepovazuje
za jecho omeskanie.

SANKCIE

Vedicei zamestnanci objednavatela v priestoroch, kde sa
realizuju prace. zamestnanci atvaru Generdlneho manazeéra
pre ochranu — Lurdpa, Generdlneho  manuzéra  pre
bezpecnost” a hygienu a REACH USSK.  SBS a veduci
zamestnanct atvaru GM pre Nakup USSK resp. avaru GM
pre centrum excelentnosti ndkupu USSK. s opravieni
odobrat  povolenic  na  vstup  dodavatelovi  alebo
subdodavatelovi  alebo  zamestnancovitom)  dodavatels
alebo subdodavatela (dalej spolu len .porusujica osoba)
do aredlu objednavatels na dobu ur¢itd alebo natrvalo.
avykizal'  porusujicu  osobu  zarcalu u objektov
objednavatela naymi, ale nie len v pripade:
- poruSenia Pracovného poriadku U, S. Steel Kosice.
s.r.0.. alebo
- porusenia platnych  pravnyech  predpisov.  S001
a d'alsich internyeh pravidiel plamyeh u objednavatela
pre bezpecnost i ochranu  zdravia. hygienu prace.

poziarnu  ochranu, ochranu Zivotného  prostredia.
prevenciu zavaznyeh priemyselnyeh havarii, vstup,
opustenie  apohyb v areali  alcho  objektoch

objednavatela. alebo
- porusenia dopravnyeh predpisov, alebo
= stanovenom v zmluve alebo v tychto VOP.
pricom v takychto pripadoch objednavatel bude vhodnym
sposobom _informovat”  dodavatela.  Dodavatel  maze

wn

6.

=

4. Ifwaste is generated in the course of works, with Contractor

- I roads are polluted during transport of waste Contractor

shall not affect other obligations of Contractor resulting
from and/or related to the Waste Act. if applicable.

being the source thereof (waste coming from maintenance
and servicing activity  of machines  and cquipment,
municipal waste, soiled PPE, packaging cte.). Contractor
shall handle such waste in compliance with the Waste Act
and the refated legal regulations for the waste management
system as well as in compliance with the Customer's
internal documentation and provide for its disposal at
Contractor’s own cost.

shall provide for the immediate cleaning and reinstatement
of the roads at Contractor’s own expense. In dry season.
Contractor shall sprinkle the roads.

I'he Contractor shall not execute works at heights by means
of climbing technique without any prior written consent of
the Customer. During the performance of work at heights
the Contractor is obliged to keep the conditions of
occupational safety and health protection stated in the
respective legal regulations as well as internal regulations
of" the Customer and other conditions stated by the
Customer. Any breach of the abovementioned duties shall
be considered a material breach of the Contractor's
contractual obligations.

Ifthe Agreement includes the warning that during the work
according to this Agreement carbon monoside (CO) can
occur, the Contractor shall ensure that cach of its
employees,  subcontractors  and  its  subcontractors”
employees will be equipped with functional and calibrated
personal CO detectors and will follow the Customer's valid
regulations in the area of anti-gas protection, namely
VBP/GMBH/29.  CO  detectors.  used during  the
performance of the work, shall be calibrated at least once a
month and bumptests shall be performed daily. The
Contractor shall submit to the Customer the documentation
proving calibration and/or bumptests upon Customer’s
request. without undue delay. If the Contractor uses the
same type of detector as the Customer’s employees. it may.,
after registration of the detector at the Head Station of
Antigas Keeping, use the calibration network of the
Customer for calibration and bumptests, In such case
calibration and testing is automatically recorded in the
Customer’s database. The Customer is entitled to deny
entry into a space where CO can occur, as well as the
performance of the work in such space. of individual(s) for
whom calibration and bumptests of CO detectors have not
been proved. Such denial by the Customer is not considered
Customer’s delay.

SANCTIONS

I'he Customer’s chiel” employees in the area of work

performance. the employvees of the General Manager

Security Europe. General Manager Safety & Industrial

Hygiene and REACH USSK. SBS and the chiel emplovees

of GM Procurement USSK Unit or GM  Procurement

Center for Excellence USSK are entitled to take away the

entry permit from the Contractor or its subcontractor. or

Contractor’s employees or subcontractor's cmployee(s). or

from the subcontractor (hereinafter “breaching person™) to

the Customer's areas for a definite period of time or

permanently and to ban such  emploveets) from the

Customer’s area and facilities including, “but not limited |

in the following cases:

- violation of the Work Order of U. S. Steel Kosice,
S.rL0.. or

- violation of valid legislation, S001 and other valid
Customer's internal rules  related to occupational
safety and health protection. occupational hygiene,
fire protection. environment protection. prevention of
serious industrial - accidents. entry, leaving  and
moving within the areas of the Customer. or

- violation of traffic rules. or

- as set forth in the Agreement or these GCT,

whereas in such cases. the Customer will in an appropriate

manner inform the Contractor. The Contractor may ask for
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poziadat” objednavatela o navritenie povolenia vstupu pre
porusujucu osobu najskor po odstraneni nedostatkov. pre
ktor¢ doslo k jeho odobratin. Objednavatel” si vyhradzuje
pravo takato Ziadost na zaklade vlastného posudenia
odmietnut’.
Objednavatel okrem vylucenia porusujicich osob podta
predehddzajiccho bodu 1 moze sucasne dodavatel'ovi
vyuctovat zmluvnu pokutu vo vvske 100.- EUR. ato za
kazde individualne porusenie porusujicou osobou. pokial
s na porusenie nevzCahuje  osobitnd uprava  uvedena
vpism. a) az ) tohto bodu. ktora ma prednost.
Objednavatel je opravneny v ramei tejto osobitng] tpravy
uplatnit’ voci dodavatelovi jednu alebo kumulovane viac
sankeii takto:
a) v pripade zistenia, Z¢ td istd porusujiica osoba
opakovane porusila povinnosti v zmysle bodu 1. Cast

E.VOP. ato bez ohladu na druh  aleho  sposob

porusenia,

- wIicit - porusujicu osobu 2z vykonu  price
a z aredlu objednavatela natrvalo.

= vvucioval dodavatefovi  jednorazovi zmluvna

pokutu vo vyske 2.000.- EUR za kazdi opakovane .

porusujuct osohu,

v pripade porusenia predpisov pri vikone prace podla

programov (i) Cinnosti so zvy3enym nebezpedenstvom

vzniku poziaru (Hot work). (ii) Prica v priestore
pohybu mobilnych zariadeni. (iii) Viazanie bremien.

(iv) Postupy pre vstup do uzayretych priestorov. (v)

Prica vo vyske a nad vol'nou hibkou. (vi) Zaistovanie

technologického zariadenia. (vii) Nastup na zeriay

- vyactovat dodivatelovi jednorazovii zmluvni pokutu
Vo vyske 500.- EUR za prvé zisten¢ porusenie.

- vyuctovat dodavatelovi jednorazovi zmluvnu pokutu
vo vyske 3.000.- EUR  za druh¢ a kazdé daldie
zistené porusenie bez ohladu na to. ¢ doslo
k opakovanému poruseniu toho isicho resp. in¢ho
programui.

¢) vopripade zistenia. z¢ porufujuca osoba (i)  vnasa
alkoholické  ndpoje. omamné  alebo  psychotropné
latky do arcalu alebo objektov ohjednavatela alebo
(i) je u porusujicej osoby zistena pritomnost” alkoholu
v rozpiiti od 0.15 mg/l do 0.48 mg/] (resp. do 0.24 mg/|
uvybranych  profesii) alebo  omamnych  alebo
psvchotropnyceh latok
- vylacit porusujicu osobu 2 vykonu price a z arealu

objednavatela v dany pracovny den.

- vyuctovat  dodavatelovi jednorazovi  zmluvni
pokutu vo vyske 1.000.- EUR za kazdi porusujicu
osobu

- vvuctovat’ dodavatelovi skutoéné
objednavatelovi - vznikli
potrebnyeh skasok.

d) vpripade zistenin. ze (i) ta isti porudujica osoba
opakovane vndda alkoholick¢ napoje. omamné aleho
psychotropné  fatky do arealu a objektoy
objednavatela, alebo (i) je u porudujice osoby
opakovane zistend pritomnost” alkoholu v rozpiiti od
015 mg/l do 0.48 mg/l (resp. do 0.24 mg/l u vybranych
profesii) alebo omamnyeh alebo psychotropnych litok
alebo (iii) je u ktorejkol'vek  porusujicej osoby zistend
pritomnost alkoholu nad 0.48 mg/l (resp. nad (.24 mg/|
u vybranyeh profesii) aleho (iv) sa odmictne podrobit’
dychovej  skaske anepoziada o vykonanic  krynej
skusky
= wIugit porusujiicu osobu z vikonu prace a 7 arealu

objednavatela natrvalo.,

- vyactovat  dodavatelovi  jednorazovii  zmluvnu
pokutu vo vyske 2.000.- EUR za kazdu porusujicu
osobu,

- vyuctovat dodavatelovi skutocné
objednavatelovi vznikli v stvislosti
potrebnych skisok.

¢) vpripade. ak dodavatel’ neprediozi objednavatelovi
na odsihlasenie acast” subdodavatelov  vratane ich
podielu na vykone prac alebo ju nepredlozi v lehote
podla Casti D.. bod 5 VOP. vyuctovat dodavatel'ovi
Jednorazovi zmluvnu pokutu vo vyike 300.- EUR za
kazdé porusenie,

) vpripade porusenia alebo  obchadzania  povinnosti
porusujicou_osobou privstupe. opusteni 4 pohybe

b

naklady. Kktoré
v stvislosti - s vykonanim

naklady. ktoré
s vvkonanim

return ol the entry permit for the breaching person not
carlier than upon removing drawbacks establishing the
reason for its removal. The Customer reserves the right to
decline such a request based on its own discretion

The Customer may. in addition to banning the hreaching
persons from its area according to the previous item 1.
charge the Contractor the contractual penalty of EUR
100.00 for cach individual breach by the breaching person,
unless the violation is subject to a separate regulation under
indents a) through ) of this item. which shall prevail. The
Customer shall be entitled. within this separate regulation,
to apply against the Contractor one or cumulate more
sanctions as follows:
a) In the event of repeated  breach by the same
breaching party of the obligation under item 1. part I
ol GCT, irrespective of the type or manner of violation:

- remove the breaching person from the work and

from the Customer’s area permanently.

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 2.000.00 for each
repeatedly breaching person.

b) In the event of violation of the regulations during
performance of the works according to the programs (i)
Activities with an increased danger of fire (Hot Work).
(i) Work in vicinity of moving mobile equipment, (iii)
Binding of loads. (iv) Rules regulating the entry to
confined spaces. (v) Work in heights and above a free
point. (vi) Lock-out and tag-out of technological
cquipment. (vii) Climbing a crane

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 500.00 in case such violation is
found out the first time.

- charge the Contractor with & one-time contractual
penalty of EUR 3.000.00 for the second and each
subsequent time, irrespective of  whether the
repeated violation is the violation of the same or
any other program.

¢) In the event of finding that the breaching person (i) is
bringing alcohol. narcotic — or psychotropic substances
into the Customer’s arca or buildings or (i) he/she is
under the influence of alcohol in range from .15 me/l to
A8 mg/l (or to .24 mg/l for certain professions) or under
the influence of narcotic or psychotropic substances

= remove the breaching person from the work and
from the Customer’s area that day.

- charge the Contractor a one-time contractual
penalty in the amount of EUR 1.000.00 for each
breaching person,

- charge the Contractor the actual costs that
Customer incurred  in relation  with  the
performance of necessary tests.

d) Inthe event of finding that (1) the same breaching person
is repeatedly bringing alcohol. narcatic or psychotropic
substances into the Customer’s arca and buildings or
(i1) he/she is repeatedly under the influence of alcohol
in range from .15 mg/l to 48 mg/l (or to .24 me/l for
certain professions) or under the influence of narcotic
or psychotropic substances or (iii) any breaching person
is under the influence of alcohol above 48 me/l (or
above 24 mg/l for certain prolessions) or (iv) such
person refuses to undergo a Breathalvzer test and will
not undergo the blood test
- remove the breaching person from the work and from

the Customer’s area permanently.

charge the Contractor a one-time contractual penalty

in the amount of EUR 2.000.00 tor each breaching

person,

charge the Contractor the actual costs that Customer

incurred in relation with

necessary tests,

¢) In the event the Contractor fails to submit to the
Customer  for its approval information regarding
subcontractors participating in the work in the scope
including their share in the work or it fails to submit
within the time required by part D.. item 5 of GCT,
charge the Contractor a one-time contractual penalty in
the amount of EUR 300.00 for each individual
violation,

[)In case of violation or avoidance of the
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v arcali alebo  objektoch  objednavatela a pokynov

sluzbukonajacich zamestnancov SBS

- wyutovar  dodavatefovi  jednorazovi
pokutu vo  vyske 3.000.- EUR
individualne porusenie,

v pripade nesplnenia alebo oneskorencho  splnenia

ohlasovace] povinnosti dodavatelom na Ohlasoviu

poziarov a urazov LISSK podl'a NOR/0001 Neziaduce

zmluvnu
za kazde

2)

udalosti —a dalsich stym  suvisiacich  predpisoy
objednavatela
- vyactovat  dodavatelovi  jednorazovu  zmluvnu

pokutu vo  vyske 1.000.- FUR za kazdé porusenic.

the breaching person when entering, leaving and moving

within the areas or facilities of the Customer and the

instructions of the SBS employees on duty

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 3,000.00 for each individual
violation.

In case of non-fulfillment or late fulfillment of

reporting duty by the Contractor to USSK Fire and

Injury  Reporting  Office  pursuant o NOR/OOO]

Undesirable events and other Customer’s regulations

related hereto

- charge the Contractor with a one-time contractual
penalty of EUR 1.000.00 for each individual
violation.

g)

3. Pre acely uplatnenia sankcii podlia Casti E.. bod 2 VOP sa | 3. For the purposes of the sanctions set forth in Part E.. item 2
berti do avahy akékolvek vyssic uvedené porusenia zistene of GCT. any of the above mentioned violations that are
pri vykone price pre objednavatela bez ohl'adu na to. ¢i discovered during the performance of the work for the
Ktakemu  poruseniu  doslo  pri plneni  tejto  alebo Customer will be taken into consideration. regardless of
akejkolvek in¢j zmluvy abez ohladu na fakt ¢ druha whether such violation occurred during the performance off
strand je/bola v postaveni dodavatela alebo subdodavatela work under this Agreement or under any other contract, and
objednavatela. regardless of whether the other party acts/acted  as

contractor or subcontractor.

4.V pripade. Ze sacet zmluvnych  pokat  vyuctovanych | 4. Ifthe sum of contractual penalties charged to the Contractor
dodavatelovi podla Cast E.. hod 2 VOP za obdobie according to Part .. item 2 of GCT for the period of the
poslednych  dvanastich  (12)  Kalendarnych  mesiacoy last twelve (12) calendar months reaches or exceeds the
dosiahne alebo  presiahne Ciastku 50.000.- EUR.  ma amount of EUR  30.000.00. the Customer shall be
objednavatel pravo  okamzite odstapit’ od tejto zmluvy a immediately entitled to withdraw from the Agreement and.
sucasne odstupit  aj od Ktorejkol'vek ingj platnej zmluvy at the same time. withdraw from any other contract in force
aleho  vsetkveh platnyeh zmlov wzavretyeh  medzi or all contracts in force concluded between the Contractor
dodavatelom a objednavatefom. a 10 vyluéne podla and the Customer, based exclusively on the decision of the

| rozhodnutia objednavatela. Customer.

|5, AK objednavatel’ pisomne oznami dodavatelovi svoje | 5. If the Customer notifies the Contractor in writing of
rozhodnutie o ukonc¢eni  spoluprace s nicktorym 7o Customer’s decision to terminate the cooperation with any
subdodavatelov dodavatela, dodavatel je povinny  toto of the Contractor’s subcontractors. the Contractor is
rozhodnutic  reSpektovat’ a  nahradit lakeho obliged 10 accept such decision and shall replace such
subdodavatels inym subdodavatel'om, akceptovateInym subcontractor by another subcontractor acceptable to
objednivatelom. a to v Iehote uréenej objednavatelom. Customer within a time-period set by Customer

6. Bez ohladu na sankcie uvedené v Casti E. VOP.| 6. lrrespective of the sanctions under Part E. of GCT. the
objednavatel’ moze akékol'vek nedodrzanie. obchadzanic Customer may consider any non-compliance. avoidance or
resp. porusenie vvssie uvedenej pravnej tpravy a internych violation of the above legal regulation and internal
pravidic! objednavatela dodavatelom. Jeho regulations of the Customer by the Contractor, its
zamestmancom{ami). subdodavatelom alebo employee(s). subcontractor or subcontractor’s emplovee(s)

[ zamestnancom(ami)  subdodavatela povazovat za a  material - breach  of  the  Contractor's  contractual
podstatne porudenic zmluvnych povinnosti dodavatela. obligations.

7. Pri vadnom plneni moze objedndvatel’  vyactovat | 7. Al the defective fulfillment the Customer is entitled to
dodavatelovi zmluvna pokutu vo vyske 1% 2z celkovej charge contractual penalty in the amount of 1% of the total
ceny prac. price of work.

8.V pripade. ze dodivatel nedodrzi ¢as plnenia dohodnuty v | 8. Ifthe Contractor does not meet the deadline  for
zmluve, ma objednavatel” pravo vyactovat dodavatelovi completion of work stated in the Agreement, the Customer
zmluvnua pokutu vo vyske 1% z celkovej ceny prac za kazdy is entitled 10 charge the Contractor with a contractual
den omeskania, penalty of 1% of the total price of work per each day of

delay.

Y. Ak je zmluva uzavreta na pravidelne sa opakujice prace, | 9. If the Agreement is concluded for regularly repeated work.,
‘ zmluvna pokuta podla bodov 7 a 8 tejto Casti k. sa the contractual penalty according 1o items 7 and 8 of this
l vypocita z celkovej ceny pric realizovanych podla zmluvy Part L. will be caleulated as a percentage of the total price
‘ za kalendarny mesiac. v ktorom doslo k vadnému plneniu ol work performed according to the Agreement during the

alebo omeskaniu. calendar month in which defective performance or delay
has occurred.

F. UKONCENIE ZMLUVY F. TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. Platnost” zmluvy zanika: 1. The validity of the Agreement expires upon:

a)  ukoncenim prac a splnenim suvisiacich zmluvnych a)  completion  of  work and related  contractual
povinnosti stran. alebo obligations ot the partics, or
b) uplynutim doby. na ktort je¢ zmluva uzavreta, ak b)  expiration of the period for which the Agreement has
predmetom zmluvy nie je zhotovenie diela alebo ‘ been  concluded. provided the subject of the
vykon inych jednorazovych pric. alebo Agreement s not Work execution or performance of
¢)  pisomnou vypoved'ou podla Casti F.. bod 2 VOP. other one-time work. or
aleba : ¢)  wrilten termination notice according to Part I, item
d)y  pisomnym odstupenim od zmluvy podla Casti . bod 2. 0r GCT, or
3az7VOP. d)y - written withdrawal from the Agreement according to
Part F..items 3~ 7 of GCT.

2. Objednavatel’ mi pravo zmluvu na opakujice sa price | 2. The Customer may terminate an Agreement for repeating
vypovedat  bez uvedenia  dovodu s jednomesacnou work without reason with one-month termination notice
vypovednou  lehotou. ktora  zacina plynat” prvvm diom period that begins to run on the first day of the calendar

‘ kalendarneho mesiaca  nasledujuceho po doruceni month following the month of termination notice delivery
[ vypovede a koni uplynutim posledného dna kalendarncho to the other party and shall lapse upor exnire af tha Lo _do
[ MEsiaca. ] of'the calendar month

Strana/ Page

2026

-1

- E-' .



(nemvesticne/Non-Investment Activities)

Vydamie/ssue: December 2016

0.

Ktordkol'vek  strana md  privo  odstapit  od zmluvy

v nasledovnyeh pripadoch:

a) druba  strana porusi zdkonn¢  povinnosti - alebo
povinnosti - ustanoven¢ zmluvou alebo VOP nie
podstatnym sposobom  a naprick pisomnemu
upozorneniu nevykonda napravu v lehote stanovengj
neporusujtcon stranou,

b)  drubd strana opakovane porusi zikonné povinnosti
alebo povinnosti ustanovene zmluvou aleho VOP,

¢) druha  strana porusi  zikonné  povinnosti - alebo
povinnosti - ustanovené  zmluvou  alebo Vorp
podstatnym sposobom.  pricom  za podstatné
porusenic sa povazuje najmid  porusenie  takto
vyslovne definované v zmluve alebo VOP,

d)  vyslovne definovanyeh v zmluve alebo VOP

Objednavatel ma privo odstapitt od zmluvy aj v pripade.
ak:
a)  dodavatel kona akymkol'vek sposobom v rozpore so
zasadami poctivého obchodného  styku, dopusti - sa
nekalo-sutuzného Konania. kond v rozpore
s pravnymi - predpismi - na ochranu  hospodarskej
sutaze alebo svojim  Konanim  poskodzuje dobre
meno a opravnené zaujmy objednavatela.
dodivatel’  porusi  zakaz  nelegilngj
a/alebo nelegilneho zamestnavania.
dodavatel” pri tom. ked” vykondval pricu  pre
objednavatela ako  dodavatel” alebo  subdodavatel
podla inej platnej zmluvy. porudil platné pravne
predpisy a/alebo interné pravidli objednavatela pre

b) prace

<)

bezpecnost  aochranu  zdravia. hygienu price.
poziarnu ochranu. ochranu Zivotného  prostredia.

prevenciu zavaznych priemyselnyeh  havirii a pre
vstup. opustenie a pohyb v aredli alebo objektoch
objednavatela takym  sposobom, ktory  podla tvehto
VOP zakladd ndrok objednavatela na odstapenie od
zmluvy.
Objednavatel’ ma pravo odstapit’ od zmluvy aj na zaklade
vlastného uvazenia a bez  uvedenia dovodu. V takom
pripade objednavatel” zaplati dodavatelTovi sumu diZzni za
prace vvkonane pred datumom ucinnosti ukoncenia
zmluvy a opodstatnené naklady spojené s tymto ukon&enim
tak, ako budu dohodnuté stranami. V pripade chybajicei
dohody o opodstatnenveh nakladoch splatnyeh
dodavatelovi.  objednavatel”  zaplati  dodavatelovi
preukizané opodstatnené niklady vzniknuté pri priprave

vykonu casti prac. od ktorvech bolo  odstipené a
preukizane opodstatnené  naklady  na  vyrovnanic  a

uhradenic narokov vzniknutyeh v savislosti s ukonéenim
subdodavatel'skveh  zmloy alebo  dodavatel'skyvch
objednavok.

Odstitpenic od zmluvy je ac¢inné  dnom  dorucenia
oznamenia o odstupeni druhej strane.
Vopripade, Z¢  objednavatel’  odstupuje  od  zmluvy

v dosledku nedodrzania.  obchadzania alebo porusenia
platnych pravnych predpisov alebo internveh  pravidiel
objednavatel'n tykajucich sa bezpetnosti a ochrany
zdravia pri prici. hygieny price. poziarnej  ochrany.
ochrany  zivotnc¢ho  prostredia.  prevencie  zavaznych
priemyselnyeh havarii, vstupu, opustenia a pohybu v areidli
a ohjektoch objednavatela (bezpecnost)  dodavatelom
alcho  subdodavatelom aleho v pripade odstipenia od
zmluvy podlia Casti  F.. bod 4. pism.  a) VOP ma
objednivatel pravo sucasne s odstapenim od tejlo zmluvy
odstupit’ 4 od Ktorejkolvek inej platnej zmluvy uzavrete
medzi dodavatel'om a objednavatelom, a o vvlucéne na
zaklade rozhodnutia objednavatela.  bez  ohladu  na
skutocnost’. ¢ takym nedodrzanim. obchadzanim  alebo
porusenim bola sposobena  Skoda objednavatelovi alebo
trete} osobe, doslo k urazu. resp. inému poskodeniu zdravia
alebo smrti zamestnanca objednavatela alebo tretej osoby.

ZAVERECNE USTANOVENIA

Pravne  vztahy  vzniknuté 2o smluvy.  neupravene
zmluvou, ako aj mimozmluvné naroky vzniknuté v
suvislosti so zmluvou sa v celom rozsahu spravuji pravom
SR bez ohladu na iné principy jeho kolizneho priva,

Strany sa dohodli. ze sudy SR maju vvluéni priavomoc na
rieSenie vietkyeh sporov vzniknutyeh zo zmluvy alebo v
sovislosti s nou,  veitane, bez obmedzenia. sporov o

3
J.

G.

Any party may withdraw from the Agreement in the
tollowing cases:
a)  the other party breaches legal obligations or
obligations set forth in the Agreement or GCT n a
non-material way. and despite written notification
thereof. does not cure such breach within the period
set by the non-violating party,

the other party repeatedly breaches legal obligations.
or obligations set forth in the Agreement or GCT.
the other party breaches legal obligations, or
obligations set forth in the Agreement or GCT in a
material way: material breach is considered mainly
the breach expressly defined as material  in  the
Agreement or GCT. or

d)  as expressly specified in the Agreement or GCT.
The Customer may also withdraw from the Agreement if:
a)  the Contractor, in any manner. acts out of accord with
principles of fair business practices. commits unfair
competition practices. acts out  of  accord with
legislation  for protection of competition or the
Contractor by its acts impairs the goodwill and
legitimate interests of the Customer.

the Contractor violate the prohibition of illegal work
and/or illegal employment.

while performing the work for the Customer as a
contractor or a subcontractor under another contract.
the Contractor violates the valid legislation and/or
Customer’s internal occupational safety and health
protection, occupational hveiene. fire protection,
environment  protection.  prevention  of - serious
industrial accidents regulations and the regulations for
entry. leaving and movement within the areas or
facilities of the Customer in a such way that,
according to these GCT. entitles the Customer 1o
immediately withdraw from the Agreement,

b)

]

b)

<)

I'he Customer may withdraw from the Agreement for

Customer’s convenience and without stating the reason. In

such a case the Customer shall pay the Contractor specified

amounts due for work actually performed prior to the

effective termination date and reasonable costs associated

with termination as agreed to by the parties. In case of
absent agreement on the reasonable costs due to the

Contractor. the Customer shall pay to the Contractor proven

reasonable costs incurred in preparing to perform the

terminated portion of its scope of the work. and proven

reasonable costs of settling and payving claims arising out of |
the termination of subcontracts or supplicr orders.

I'he withdrawal from the Agreement is effective upon
delivery of withdrawal notice to the other party.

I the Customer withdraws from the Agreement due to
violation. avoidance or breach of the valid legal regulations
or Customer’s internal regulations related to occupational
safety and health protection. occupational hygiene, fire
protection. environmental protection. prevention of serious
industrial accidents, entry, leaving and movement within
the areas and facilities of the Customer (sccurity) by
Contractor or its subcontractor(s). or if the Customer
withdraws from the Agreement according to Part F.. item
4. indent a) of GCT. the Customer may. in addition to
withdrawal from the Agreement. withdraw from any other
contract  concluded  between the Contractor and  the
Customer. at Customer’s sole option, regardless of whether
such violation. avoidance or breach caused damage to
Customer or a third party. or whether such violation.
avoidance or breach caused njury. other damage or death
to Customer’s employee or to a third person.

FINAL PROVISIONS

Legal relations arising out of the Agreement. not treated
hercin. as well as all out-of-agreement claims arising in
connection with the Agreement are fully governed by the
law of the SR, without respect to its other contlict of law
principles.

Ihe parties have agreed that the courts of the SR have
exclusive jurisdiction over the resolution of all disputes
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platnost’. vyklad a zrusenie zmluvy a akykol'vek spor. Ktory

strany  nevyrieSia  dohodou.  bude  prediozeny  na

rozhodnutic:

a) Okresnému sudu KoSice 11 ako miestne prislusnému
studu objednavatela v SR. ak dodavatel’ ma bydlisko
alebo sidlo mimo SR, alebo

b) veene a miestne prisluSnému sudu SR, ak  dodavatel
ma bydlisko alebo sidlo v SR,

VOP  sa vyhotovene v slovensko-anglicke)  verzii.
Slovensky text VOP je rozhodujuc.

Menit” a dopliat zmluvu a/alebo VOP je mozné vyluéne
na zaklade pisomnej dohody stran.

Ak nicktoré ustanovenie VOP je alebo sa v budicnosti
stane  neplatnym,  ostavaji  ostatné  ustanovenia  VOP
v platnosti v plnom rozsahu,

VOP platia vyluéne. Obchodne podmienky dodavatela nie
st platné, aj ked™ dodavatel” uviedol v zmluve alebo
vinom zmluvnom dokumente, Ktory je sucastou zmluvy,
vyslovny odkaz na svoje vlastne obchodne  podmienky,
alebo ak st ticto obchodné podmienky vytlacené na
pisomnostiach dodavatela (predovsetkym na potvrdeniach
objednavok). pokial” neholi objednavatelom  vvslovne
pisomne akeeptovane.

N

arising out of or in connection with the Agreement.

including. without limitation, disputes over the validity.,

interpretation or termination of the Agreement. and any
dispute. not resolved by the agreement of the parties, shall
be submitted for decision to:

a) the District Court Kosice 11 as the locally competent
court of Customer in the SR it Contractor has its home
address or seat outside the SR. or

b) the materially and locally competent court in the SR, if
the Contractor has its home address or seat in the SR.

I'he GC'T are prepared in both Slovak-English version. The

Slovak version of GCT shall prevail.

The Agreement and/or GCT can only be amended and

replaced upon written agreement of the partics.

IF any of GCT provisions are. or become. invalid in the

future, the other GCT provisions shall remain valid to the

fullest extent.

The GCT shall apply on exclusive basis. Contractor’s

alternative commercial terms shall not apply. even though

the Contractor indicates an express reference o its own
commercial terms in an Agreement or any other contractual
document being apart of the Agreement or  such
commercial terms are printed on Contractor’s documents

(especially  on  the order confirmation). uniess the

Contractor’s commercial terms are expressly accepted by

the Customer 1n writing.
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VYHLASENIE
podla § 12 ods. 2 zikona ¢. 1222013 Z. z. 0 ochrane osobnych udajov a o zmene a doplneni nicktorych zakonov
v zneni neskorsich predpisov

ObBchodNE MEN0s ocoumesmerinm it

SIAIOT e e A i e S RS A R A R R A R SR s
Zastipeny: B T A S S 0 s e S e B S B S S T T b TS Br g

Cislo zapisu: ... R ML~ e B S . RANRIET SN SOOI e, | e,

(57 -3 O SRS O (dalej iba viastny prevadzkovatel’)

Ako vlastny previadzkovatel” dotknutych oséb vyhlasujem. Ze dotknuté osoby uvedené v prilohe tohto
Vyhlisenia udelili sihlas s poskytnutim a spracivanim osobnych idajoyv obchodnymi spolo¢nostami:

U. S. Steel KoSice, s.r.o. so sidlom: Vstupny areal U. S. Steel. 044 54 Kosice. ICO: 36 199 222, zapisand v OR
Okresncho sidu Kosice I. Odd.: Sro. Vlezka ¢.: 11711/V (dalej len USSK)
U.S. Steel KoSice - SBS, s.r.0. so sidlom: Vstupny aredl U. S. Steel. 044 54 Kogice, ICO: 00 697 745, zapisana v OR
Okresného sidu Kosice I. Odd.: Sro, Vlozka ¢.: 341/V (dalej len SBS). ktora v mene
USSK ako sprostredkovatel” ziskava a spracuva osobné tdaje dotknutych osab
v IS Ochrana spolo¢nosti

cast” Frontier v rozsahu: Cast” Hlisenia v rozsahu:
- meno, priezvisko. titul - meno, priezvisko, titul
- diatum narodenia - datum narodenia
= & OPresp. ¢islo cestovného dokladu - €. OP, resp. ¢islo cestovného dokladu
- trvaly pobyt - zamestnavatel
- tel. & na adresu bydliska/v pripade nudze (1CE) - osobné (zamestnanecké) cislo
- fotografia

- zamestnavatel
- osobné (zamestnanecké) ¢islo

za ucelom:
- zaistenia bezpecnosti a ochrany Zivota a zdravia pri vstupe. pohybe a opusteni uzemia USSK a do objektov
USSK
- vvhotovenia a vydania osobnych identifika¢nych kariet (IDK) na trvalé a docasné vstupy dotknutych osob
na tizemie USSK a do objektov USSK
- ochrany majetkovych hodnot USSK a majetkovych hodnét na uzemi a v objektoch USSK.

Ako vlastny prevadzkovatel' potvrdzujem, ze dotknuté osoby udelili sihlas s poskytnutim a spractivanim
osobnych udajov po dobu trvania u¢elu spracivania a lehoty ulozenia v sulade s Registratiirnym poriadkom
a registratirnym plinom, archivoym a badatel’skym poriadkom USSK a nepozaduji zaslanie oznamenia
o oprave a likvidacii osobnych ddajov. Zarovei potvrdzujem. ze dotknuté osoby udelili dodatoény sithlas na
poskytnutie a spracivanie osobnych idajov, pokial’ boli tieto udaje poskytnuté a spraciivané pred udelenim
stuhlasu.

Ako viastny prevadzkovatel’ sa zaviizujem po dobu trvania ucelu spracivania bezodkladne pisomne
oznamovat’ SBS zmeny poskytnutych osobnych tdajov.

Zavizujem sa dodrziavat’ najmii ustanovenia NPR/O011 Vstup a opustenie izemia a objektov U. S. Steel
KoSice, s.r.o. azabezpe¢im zdokumentované oboznamenie vietkych dotknutych oséb s ustanoveniami
NOR/OOT1.

Zavlastneho prevadzkovatela:

Priloha ..Zoznam dotknutvch osob™ je sucastou tohto Vvhlasenia,
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Priloha k VYHLASENIU podla § 12 ods.2 zikona ¢. 12272013 7.z. 0 ochrane osobnych udajov a 0 zmene
a doplneni niektoryeh ziakonov v zneni neskorsich predpisov

ZOZNAM DOTKNUTYCH OSOB

Por. . —— . . Cislo OP, resp. Cislo
& Titul, priezvisko, meno Datum narodenia cestoviiehio doldagis

Za viastného prevadzkovatela:

“ s
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DECLARATION

pursuant to Section 12 Art, 2 of Act No. 122/2013 Coll. on Personal Data Protection and changes and amendments
to certain acts as amended

AEAACIAINCT oo s S S R T T S g e g

RESMENCLE s ng  sonsuemeninn e et carn. o AUl SR T C

Represented DY: ....ocoevieeronmsrmsnsosnsionss somsmsonsonseses suivoss sesis e s caiss i it s est s oiesin
FRREOTAMMIMDEYS | o s B e SR v i e e e Ao e e A R S B

D O (hereinafter referred to as controller)

Being own controller of affected persons, 1 declare that data subjects specified in the Annex hereto have
provided their consent to provide personal data to and to process the personal data by trade companies:

U. S. Steel KoSice, s.r.o. with the registered seat at Vstupny areal U. S, Steel, 044 54 Kogice. ID No.: 36 199 222.
incorporated in the Company Register of District Court Kosice 1. Section: Sro. File
No.: 11711/V (hereinafter referred to as USSK)

U.S. Steel KoSice — SBS, s.r.o. with the registered scat at Vstupny areal U. S. Steel. 044 54 Kosice. ID No.: 00 697
745, incorporated in the Company Register of District Court Kosice . Section® Sro.
File No.: 341/V (hereinafter referred to as SBS), that collects and processes personal
data of data subjects on behalf of USSK as the processor

In Company Security 1St

Part Frontier in the extent: Part Reports in the extent:
- Surename, name, title - Surname. name. title
- Date of birth - Date of birth
- No. of'identification card or passport number - No. of identification card or passport number
- Permanent address - Employer
- Phone number to permanent address/ - Personal (employee) number.
in case of emergency (ICE)
- Photograph
- Employer

- Personal (emplovee) number.

For the purpose:
- 1o provide for the safety and life and health protection during entry to. movement within and leaving the
area of USSK and USSK premises
- 1o make out and issue personal identification cards for permanent and temporary entries of data subject to
the arca of USSK and USSK premises
- to protect the property of the USSK and property within the area and in premises of 1SSK.

Being own controller. | hereby confirm. that data subjects have granted the consent to provide and process their
personal data until the purpose of processing ceases to exist and the period of time of safekeeping is expired in
accordance with the USSK Registry Order and Registry Plan. Archives and Scholastic Order and they do not request
sending of notice of rectification and destroy of personal data. At the same time. | confirm that data subjects granted
additional consent to provide and process personal data if the data were provided and processed before granting the
consent.

Being the own controller, I undertake to report alterations of provided personal data to SBS without undue
delay until the purpose of processing ceases to exist.

I undertake to observe, in particular, the provisions of NOR/0011 Entry to and Leave from the Premises and
Facilities of U. S. Steel KoSice, s.r.o. and 1 provide for the documented familiarization of all affected persons
with the provisions of NOR/0O11.

) s [ F: 10 {'3) | [OMRERp

Forown controller:

Name, surname, signature of a responsible employee, company stamp

Annex: “List of data subjects™ is an indivisible part hereof.
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amendment of other acts as amended

Vydame/Issue: December 2016

LIST OF DATA SUBJECTS

No.

Title, Surname, Name

Date of Birth

ID card No., or
Passport No.
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